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�אو������א������������������������������������������ص�������ص�������ص�������ص �����א�����������������دو����������دو����������دو������دو�
Alexis de TocquevilleW�W�W�W�����De la colonie en Algérie?�����!���"ص�&�%�א$#א���'

��2ذ0/��?.-����א,+*(ل �

���78/02א$#א"���78/0א$#א"���78/0א$#א"���78/0א$#א"� LLLL .��5/ل�.����(����5�.4/ل�.����(����5�.4/ل�.����(����5�.4/ل�.����(���KKKK4دددد �� �� �� �

$$$$%&�%&�%&�%&� � �� �� �� �

�/:�א����������������������9�;��<=�+��>�-&�#��';�A�%8�B9(ل���@א�א?;�/ل�א�9
����C7����<=�+��،/'�E'�!�،�FGH�/IF'��J+�!�،/I*��I����.א?�7و��.�Kא

و���O@���%Mא����N/N�����7/�!�א,&*;�/د�����������Kא�*;�/:�א?�L=M*7!�א������9
����I��N-��א?���/ل����;��/��I'P��K���،Qذ����>��-&������R/���Mو�-*��=�-
���8%���2/ذج��*


�אو�،������א����Eא���7������Vא���'�������������F%��8!�،א,9��Rאض����
��������ص����������������������� �����Alexis de TocquevilleW�W�W�W�����De laدو�

colonie en Algérie�????ص�&%�א$#א"��!�.-����א,+*(ل'��ص�&%�א$#א"��!�.-����א,+*(ل'��ص�&%�א$#א"��!�.-����א,+*(ل'��ص�&%�א$#א"��!�.-����א,+*(ل��'????KKKK�Xא����@אY��
،��������A�Z����'���/�����/[A�/����N/N�4����M*�5�V������&�M\א[��א�/[������

5^/M7*N,א��K�������������������09?א�>�-&�C7��5�_�א�����ص����%�8א����ع����@א�+
Ca���/I*�
b�،�0���5=5cא�,��/M�Nن���ذא�/����Qذ�����J����J*�e����-*�fJ�
/���8/H�!�g�����Y"/����]א�W�����&/M*0,א�����./;G�����5وא��e-وא��KKKhאK�!�

������������cא�C��/i�!�،j�.�5�k���09?ن�א����l*'�V��/��-A�/�*Nم�د^א/*A��،ن/�+
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��'������Zא��o�7���،:,/�K!�و�75د�ذ�Q،����א�*;��،��@�Oאn*N=אم!���V�k�
:P5�p4bא��
�_��א?;��r9،��א��-�B�q��4'/78�:/M/:א���p��s�;��

�MIa8��t8/iو�K4�/*�/ن�و�u.�������@�����%�8א�����ص،��א�א����ع��,���C�-[*�
�&-�<��وא�;�=^��Lא?9q����L^/�Iط�ز5/د�L&-�<�ذ��������Qو��%�.;e-�،v/:א���78.�

/����y�>���78�Y�4א����-���cق�!�א/�وא����/4N،�وא�G;��/!�א,��M*0/&�4א����
�Pq'�Zא�@�.�K����9�/.s����-M&��;'�:/M-و�א�������M$א�!��،���#&�

��������:/�/[AK 

�����4،���;������א,9���Rאض������W�W�W�Wא��-���M/:�א?�*/+�����א��-���M/:�א?�*/+�����א��-���M/:�א?�*/+�����א��-���M/:�א?�*/+N/،�א[]���/}�א�����
��^/M7*N,א�،��א|0���5=5 �� �� �� �

Résumé 

Nous proposons, dans cette contribution, de mettre l’accent sur l’une 
des techniques de la traduction littérale, réputée être la plus facile. 
Cependant, selon notre point de vue, nous la considérons comme étant l’une 
des plus difficiles et sa difficulté réside, justement, dans cette supposée 
facilité. Afin d’évaluer le résultat obtenu suite au recours des traducteurs à 
ladite technique (l’Emprunt), nous avons analysé la traduction de Ibrahim 
Sahraoui (du français vers l'arabe) de De la colonie en Algérie, d'Alexis de 
Tocqueville. Ce texte a une spécificité, étant un discours politique 
appartenant à la formation discursive coloniale. Ce genre de texte est 
difficile à traduire en raison de sa charge idéologique, surtout si la traduction 
est entre deux langues diamétralement opposées en tout point de vue 
(grammatical, lexicale, sémantique etc.), comme le français et l’arabe. 

Le recours  du traducteur à cette technique a été, dans certains cas, un 
échec n’ayant pas fourni en notes de bas-de page le sens des mots 
empruntés, ces derniers sont restés hermétiques pour le lecteur. De ce fait, 
l’exercice de la traduction ne nécessite pas uniquement la connaissance des 
langues, mais exige une compétence et une capacité à construire le sens du 
texte originel dans son contexte social, culturel et politique. Aussi, le 
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processus de la traduction n’est pas le transfert de mots ou de phrases isolés, 
mais plutôt la traduction de discours. 

Mots clés :����La technique de l’emprunt, le discours politique, le 
transfert de l’idéologie, le colonialisme   
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�/I.�&��tI'���.�،�8cد��]�^�א/M&א����9و,��#אل��s'/�
�/^5{�א�L^/tKא|'�/'�،��,�وא&*�M=�./&-���/�و����#0"�/�&-�<���@א����������������

Z"/M-&א�7-��و�K��،>��~�,�7=�و��,�،��/q8��7/:�و�ن���,� ��Z�0א��
����א��y,��� ! ����9&���=�א����qوع�-M&�%��8����e-א� ���e-א��V�������;�?א 

I/ א?�;�ل���KFא����7/:و���O@د�� ��/q?א?��/.���� وא�V��/�Ia-i��!
I/،�א�@� א?�;�ل א�-l'équivalent sémantique�! �e א?����7�� =R , 5;�م 

��/Nא����-a*� /I��' ���*�?א ! �e-و א?�;���، א�� C�/;א��V� ��e-א� 

 وא�@����5ن��*-�/�&%،�א?�;��� א�-�e ! ����7ض�.�Zא��N/�� א�@�

�I/،� א?�;��ل� א�-���e ! א?���0د� Qذ����� �/����A ذא� �s�'/��א?�8�-7/:� 
9��،� وא�*���^א:��q�?א �/�M. �J�� ��^/�;א� ���R/و��ذא�،��*-���� وא���

�����������/��M��،Zא?�;���ل�ذא����Y����7א����a��!�Lא�������0�8����7د�s��'/�
��%8�Oא[]/�/:����������i�%&�#M*5��@�4א�N/אK/ل��/���n-���a]/}�א��

�,/��Kא����E78�!�،Z��"�l-ن���c�L���b/a?א����i����5�a7*א���F:،���Vא����
Z*�����M*7=�&���/د�L&-���<�&/�����8&���=م�א|.����/�B&���%�א����c=א����9���Nא�

�lI*�?א��N/M/��ذא،�א?��qد�4F�a��%8�Lא��N�, �=+ Qذ� J��J*e� 

%8 �� �'Z ذ�Q א���7��وא���'���؛ א�-f /8/H �G8 J*e*-�/ن ��Iא��
/M"%8 א����9دא �e-א���' א��� V� �e-א� ��� '��Eא� א����7،� �و א���7

�)*A, ��� J*e-א��J�/� א��a���/.)*Aא �%�& ��،o7aא���/MIt�7����,�
� ��/"Y א$= �ن��Fא|?/م-M&��F� ���eא���M7و�*;�/:�א�5���9

��Kא����9א��-��Mوא?�/V� �aN א�*��� �
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����א,9��Rאض،���;��=��F7א������9א���������������و��C�/��N��<=��+��
،/��I����א��;������Vא�-����eא?�;���ل���-M&���I��Nون�����E�?א&*����/�א�_��+

،/'�E'�!�/;a[��C�/Ncא�C7���Z4،و�������{�-N� ��IN��I.
g�*���،���������������09?א�/�I.�P�$ذج�/�M����5=;'��Nم��=^א/و�@��Qא^��5P/�א�;

����@�Oא�*;�����V�K� �

1- C�/��/��#�א?=و'�א?=و'�א?=و'�א?=و'��و�و�و�و���5�7و0#��/��/���5�7�Cو0#��/��/���5�7�Cو0#��/��/���5�7�Cو0 �� �� �� �� �� �� �� �

���������������������������دو�دو�دو�دو������������������������������������������8����J����a/^�א?�������%5א���'�����%
/�4Nو^��0دو����������N��E�8ع�و/M*0א�k/&�8^��و����،J�=א��K��I*bא

�Z����/*��W��?La Démocratie en Amérique??���!������&���%�א�=�;�א
�א�����E/م�א�;���=L’Ancien Régime et la Révolution�??��5?و?������5�8/�

L^���Gوא�?،��_��+�������5�t��7��Z��-Fא����a���/د������;���4אcول��/+��/�
������/د�����א���'���c��5א�t��&و��N/و����ز�!��K&-���م�א��Ac(ق�وא����

���Z��א\*�g��Mא��Z����E'�4���5�8c-�,��5/:�������@א�א?������א���@��و�����.
�����!�������5�8�����א������75*�����/�א������^�Lא?G-���<��-=�;�אcא�L=���
א?*

��������O@���Xא?�����E^�אcو^����4،����N/Nو�����&/M*0א�����Nض�د^א����&�_���+
������G5=Kא�����'�@א��و��8/'����א��N*�/د��I�8�/���'�.�O=�-��L/،��א�=�;�א

���/ن���=��Rو�������������������������������/��I.�Z*-��N^�����G7��!�/���5�8��V���./��N�=��R�
�=��7��Z��*8��+د،�א)aא?-����4!�א��������Kא�L7/د*��N�����Nא^=��Qوذ���

�!�/I8/E'��5�[���eو�@א���،y/tR��0^�O^/a*&/��/I'E/م�א���lن�.
����������N�=Rد��M*א��:/�/د:�.�'��/�!���@א�א\/ل�A/����ن�א��G^א:�و+�

I/���/���5א����lن�و���/&��א?��/!�����������.�:�G�و�R=�א��K�����I*�b@א�א�;�ن�و
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�����������������������������������,��Zא�������@����5�,�Z���'��=���+�V��{/���*א�א��@���Iא���G�����
،�����.a���N��!�_���p�����I/}�א���L^����G،�����8/�א����G/'8�4;�و'���/��/�=�;�א

،/I-8�7א���� 1856Kو�=R��O�#0�^=אcول�����Nא���'���و~- �

�C��n*'א������������������������������&�t�������N�%��8���א�!�א\-����א�����7qא����
1839������N�V��1849��������Z��"���/a"/'�/I.��a�ووز��5א����و��4א�����א����

���=7��/M.�/�'�.��0^/]��،������A���N/�/�Lא���K�%8�/8א/H�C
���
�����N1851�،���������Oد/��R��@א,';��(}�א����>��-&�Z��*;.م��8א=��&�Ca�����Qوذ���

��א$�IM^���5'@א������5'/�-�ن�"^?Louis Napoléon�?���Z�"/;ض����e�
��L=��I7�����b9א��Z�������*5�/����^�*��N=א�����e��!�Z-q��.�=��7������Kא�!

<�����A��،�������5و������^��������%����8&������������7=�א|&����(ن�&����%�א|�8א'/Gא��
�_�/Gن�א��-�/'�^���?Napoléon IIIK?�/|�8א �

�/ن��������������������������������5=א.�Z�R�8�%&�gא�=א&���(+*(ل��/�N��א��
���5=^ج��و����I"/5/،�و������7.�'���/�א���������*=&���r�4و^�Lא���=./ع�&��%����

������������/��'�.�J�ME7א��J��;א��J���^/M7*N,ق�א�*�/.��א/N�!א�@��Z�R�8�
���/و'/[5���K�������N�����"א#l-��Vوcא�Z����^/5#م��/���R1841א���������!�%F����&�������

�Z;5=����g��8������א�7/د����5א?�-�����?�Bourmont?���^���8ن��^���8ن��^���8ن��^���8نא?�א���i�����l-א��!
��אM7*N/^�א$#א"�،�و�����tR��Nא^=����������N���"א$#א�%�&�Z��/�/*���=1837�

8-��!��L=5=&�:/7aو/��Z�/M&��:�q'�=RK� �

������������7a��>�-&�^��G7�%�8א��/���H�=;دو^و������دو^و������دو^و������دو^و����و����?Todorov?�،��=�R/א��
����aو�א���o7aא����^/��*A�%��8א��*/���/:�א�������א?������א���'���4،�א���@��א
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��/I�����دو������������������������������7��Cאن����و�&%�א$#א"�*��!�/��q�'W��
?De la Colonie en Algérie?�?���"א$#א�!�L�M7*���?א�%��&?�����N�^א����/د�،

1988�qدא^�א���%&�W�?�Editions Complexes�?�5^/��!�/��;8�%"/א��K� �

?�W�?�Lettre sur l’Algérieو�و�Vא����ص�א����I�FMt/���@א�א��*�/}��
 c�:�q��'�=��R�����N1837���L=��5�0�!?Laول���L���8و،?^��N/���&��%�א$#א"���

Presse de Seine-et-Oise?،ق��-�������و/��N�!�8*�+��������=^ج����/��N^��4���
����������������������������������/�M;��/�I��؛�';����.�/
n*')��Z/��/:�א��b���������/n*',א�
��E-��/+��bو��א���/"=�L!�א$#א"����'�@א�،��E+)8�g�8/:����������������و���وr/ع

=���و�&/دא�I��و��I&/a��و��א?�N�%&�I�/'������-*n/ن�א$#א"������/;��
����א��و���%��&�����O@����s;a��N�=��Rא����N/�����و��I78����8/7*K������^א:��و�

�<�A����/N^����[�����[�����[����I/��/^5{�א$#א"����aRא�e#و�]�.�Y�]��K� �

&Travail sur l’Algérie�?�%���&�����M?�و� �����Mא������Yא����G/'�4&�����אن
�*��Za،��?א$#א"�������������������������N�1841א$#א"���!�א����������V��Z�*-+^�=7��
،/I��'א+*(ل�א$#א"����و���tR�V��Z��E'�Z.�YFn-5م�8;9+�/:����5وF=�;

]/ن��و�N/N���M"/R/�&-<�א,+�*(ل�א��/a�-����8(د��������*�N,و�א�����v��^�L^و��r
�א?�='MIt�7��4/�א��J-8/��*8�/�M�^/a*&/��o7a،���������و�א,+*(ل�א������7
��MI�/a�N��/r�7*�8��/و����������qא���_�+�%�8�/�MI;;~�:/����،�وط�א?/د���5

������4��ea�5א������:)I���*��4م�א���rא^cא�������Nא�j��-7��yא�������8c/'*#אع�8-�
���J!�¡��/ل�א|���0אyא:�א|دא^�������5;��=�*���M-��/Iو��������@א��وא�;/'�'

J'و�א�;�א����������&��Ml���"א$#א���K�/Iא�=
*N�4אea�5א����:/�N�?א
/I.�J�-*n?א���/ن�אW�J�Kא�c/��4و�אcو^� �
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א���Yא�*/��M¡�����4&����%�8א�*;�/^��5א�����*�Ia/�&�%�א$#א"��������������������
����N1847����'/?�����$�^�;8�Z*��������.�e-���5�;���5=;��/I*MI8�s'/

���J'�'/���R�4&و�q���8��q���R/�?א�=���IHدא:�א����������/���M*&,/ول��cא�j����-7*5؛�
����B9א��Rא�Yn��.�4'/��Gא"�������8/�א�#l-��Y���n*N���l����l����l����l�����?Bugeaud�?�y/q��'�

�����5���&��+).�<�R���78א:��و�Kو���/Iq�R/'5/�א���/t;��%8-��א�
��/����cא�>���-&�L�[����jא����������������+���=ود�/�و���4!�א?����qوع�אcول�

�������دא^�����b�Lون�אcو^������J!�א$#א"������و��8/'/�����I/�وa8/د"����I/و���
��/:�א�*�.���J����jא�;���א'�R�����Jא&��=�/،�و�X/���b/و���V���./��r|/�

��/�'�.�!��;a[?و�א��������L=�5=$א�L�M7*�?��4ن���א&���4و��אea�5א����Q-��
]/ن��،��I�/a-[*8/و*N,א�!�_p�/M�*������5�/8و��0אyא��Zو����bو��Zو

Z����،������א?-�t��R����G8و��/��IME��������Kن���و��V��L^/��b|�%��8א�=���,
���R�8�����������������������������^�[��C�pא��e*8����/*�/��%�5�k��t;א��O@��%8�
grو�א���������g�N�*�%�8א��JN/�Kو��I'��=�R<�א�*;�����5*���/:������،��א?���Rא���

��B9א��Rא�Z��.�����-+�=��;.�4'/��Gوع�א��q��?��8/�א����l����l����l����l���a-א�����Z����E'�/8=��;8�
�Kل���*�V���4Iא9Rא�o.^�Bא?�qوع�(+*( �

�����������N��"א$#א�V��Z*-+^�:/8�5�����Acא�Y1841א�������y/�����/�I'Fدو�
����Zא�=�/q8�/I�g8�Z�/qR/�8אcو^���J!������و��;/yא��Zو��@�Oא��+-��وو���.

����Jط�و���8و�/ar�%8��"5%����و�א$#אF=א�*;�/�������و�^�0/ل�א���%���J���*��8
���������������N�V��/���i�8%�و���אن��O^/��8ل�����>-&��/R��b�L=��K����O@������~و

�����;Rد�:/��E+)ن�א$#א"�������وא������ص��/���N�%��&�j�&��/دא�I��و���7/�
��א+����*(ل�א�����a(د�،��;/�����=��وI�������/I.=د،�و�����/����a7وא���O@�����������IE�
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��LF�����;��Oא&*����#אز�/����F+����������L^/t(د�����I0�%����8�O،وאزد^א����Oyوא��������ص�0-
������������8cא�L^/��a&؛�J�^/��a&�/��I.�=����Q�@����،<���A�����I0�%��8�J5���"א#l-�

�L�t���
������א?*��eא��L^/t���Kא�!�����-GM*?א$#א"��������8%����وא�!�/I���-G��/���8
�����������،���N/ن�א�;/^�Lא��l7ز��lMXو�א���q�+�*?א���"/a;و�א����"/q7א��L^/a&و

����-n*?ن�א$#א"����و�و�א/���N�/��I��=���;5Kو��Z���/�/*��!����Eא���s���-5�/��8
�������������������5�/�M�a.�،ق�א|'��/ن��;p�j�-7*5�/M.�Z�Rא��/^��?�א�oR/�*א����

����=��-����=./ع�&����%�a7������5א��~�V��L�&=ق�وא����������;Kא�O@������،�yزא��@����n*5
א$#א"����8�J5אH������-*������R/���8/�������وK��t���R/�8;����ق�א������د،�.���(��

���I/��و5*����א'<�!�א����=./ع�&������E8�o���7��%/���א�����������7���L�&=������5وא������
�L�;�/��.�،J5�����7א��Lא�;��/د����E78�/��I���P��l-5א���������lMXא�C�/��Ncא

Lدא��O=���&و^��5و���r��-��Nض�א,+��*(ل،���8%�����/�'���>��ن��'/�����70وو�����
���������������Qذ���o�;���C��/[5ن�/���Z�'��g�8���N/��-��gtf�O��.�!ق�)Acא

Z�/*��!�?/�5�8��!�����K&%�א�=�;�א �

و���O@��sא����ص�א����*Ia/�&�%�א$#א"���'���ص�8(+�¢�������������
������8/&�����������-����7q}�א���7��eא��L����Eو�4�����������ٍ'�����ص�����09��א��/���������

8��A/����و)��N|אKא,+��*(ل�����4و�j��"א�[��B���bو�،Z�����E���*وא���L���E'
/I���4M*�5א�����./;Gא����-]/���8��¤��A¥��/I��Kא|'�/ن�. �

��و����������N*/ذ�و�/+���_�!������78/0א$#א"������،�����
�אو�����
�אو�����
�אو�����
�אو����R/م�������א�
�{/��*�'����ص�&��%�?א���@��&��'���������Z،&��%�א?���*�L�M7!�א$#א"���?������9

]/ن��*��N,?א$#א"����!�.-������א,+��*(ل�وא���و����:/��&�a[?د���5אن�א�%��&�^=
�����N���/^����2008א$/78��!�،?����������?��E/��א:�א$#א"���&/����Mא�G;/.���א���7
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وy/�0�=�R:�א��K�������g��^��!����9وذ���M�/���Qא?I7=�א��4�/7א��������9-��4��7
�������F254�Eو¦�����Jو���8/"��.�Kא�������9א������;��/���I
�،����N/د:�.�����

����،4-���cא�Y��/�����09?א�=�F;��_�]����وو����������e؛+�����:/�M-���I�N-��و
��
�r8/،�ووא=n*���8�،��B�qא����{�-��NP��<���A��:/����=^0/:�8*�/و������;�

��������������%�8���r9;?א�:/�M-��/����8cא�j�-7*5�/8=�&���/A�:/E+)?وא��./r|وא
(����e��Kא?��§��-R�Qن�ذ���/�����/:�א,'*;��/ل�!�،�وt��5���P��$�=��R/،و�ن��;��V�

/^��א�������V����r��،4���7א�;����و��';��א�a7/^א:�א�����I�-I/�א�G;/.���א$#א"������������5
.��(��Q��b!��ن�F1837����1841����1847�Eذ����Qز�%��8�*/�����א������ص�א?�����9

���������������4N//��I'��/���/I/������7א��א�g�Rא������A�/X�s'/���-M7*�?א��e-א�
�Kوא,M*0/&�4א��/"=�!�ذ��Qא�;�ن �

��W�W�W�W(L’Emprunt)�����������5�7א,9Rאض���5�7א,9Rאض���5�7א,9Rאض���5�7א,9Rאض -2 �� �� �� �

<������5���/�������������0/ن�دא^�-�����������0/ن�دא^�-�����������0/ن�دא^�-�����������0/ن�دא^�-�������و?�Paul Vinay-Jean? �����0/ن��������ل�.������/�������0/ن��������ل�.������/�������0/ن��������ل�.������/�������0/ن��������ل�.
?Jean Darbelnet�?������_��C&-�<�א|��(ق،�+�/�Ncא�v9אض�������R,ن�א�

ZF'� ������,��/�'/+���=� �=�;.�،/�IMl78�!��=Xא��e��Z.�7��75&%�.�אغ���
��������������[t��*�.����@�Oא�-�M-�-��:)�/�;8�>�-&���e/:�א���א^د���e��!�Lא?�§�.

�����!�/I8/
Rא?§�و���e��!�:و^د�/M��:/M-9אض�א��Rא�V���09?א����e��
���5>�א?����Eאن����Pن�א,9��Rאض�,���R�5<�!������وKא��X=���و!�'���Yא�������9

،�Mذא����/��-Nن���5ن��c�gRא��א ��$���/+�!�,�yא���=�M&�Z��א?09����

�/م�&����������������������������0Rل��)�A�%�8����9�4!�א���-�Nض��+=א���������e�

�/I�'�!K�������������0�����7����!��.�7=5�5�/8=�א?09���ن��5;��א����eaא�-
���Zr9;5�Z'u.�،4-�cא�Yو�א������Z�*����!�Z���5K9אض�,������و��R,א�{�-�N�
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،v;.��l7?�8*�>�א�!���
�5 ���،/t�5����/N�����5&-<��8*�>�א�����
�����Pن��;9ض�G8(�א��L^/�a7א���'���FBon appétitEא��������9و�!������

�������א��������!�א�-���lIא��(? ça va)א|'�-#�5،��و�א��L^/a7א���'�-
��%8�����و,"�Qא�@�%5,�5*
=��ن�א�-��eא���'��>*+�K� �

�����������������:/�r9אR�%�8א���IE5�/�8�������09?א���I5�/8ن�u.�%5�E�?א�C�+و
������������r9;?א�:/�M-ن�א�7=�5=��%�8א����Qذ���،/�I*.�78�Z�-&�J7*�5و�L=�5=0

،��=Rو��������/I*r9Rא���א�:/e-א���l78�!�s¡='א�=Rو������n�Nא^�s
a��
����M-��%���,و�Z09Fhasard�E���!�/I'��g8���ن�������M-�.�،/I-�/l*5و�/���.

��������������������#�l*5�,�y#�0א©ن��s
a����/�I'��,��،��אc����%�8��r9;8א�-���eא���7
وu�.���ª�%�8ن���@�Oא,9Rא�r/:�א�;=����,��7*����������� �%�8א?�l7��א���'��4،���

���Q��-��4����Zא��-��M/:�א���������K&/";��/����8/م�א?��09�����Z��a*�5ن���C��«�/��8و
������-*��:/���e��V��4���M*��>����7?א�!�/���I.)*Aא�g���8���qא�����!�Z�/q���*��

� ?M��?Les faux amis�K<�!�א���'���و �

و�����א��K/ل����@�����e-���a�����/��Qא���7����א������د�s��-Aא�7=��5=�������%��8
���������،/X�����J���#Hدون��/IMl78�!��a�0cא�:/M-و�א���������;Kא�!����/A

������و��4א����5;��ل�������Kא��4M-7وא?�7!��'�������������א��'�������������א��'�������������א��'���א©ن�!��I'Pq��?��W���s&/�b/�������א�
-���������Kא���7��א�G5=K،�و��'�s&���א��/�%8�/8&�/���/�������Nو�Q�b�,�4و��

�������������/Ie�I/�ود,,��I/�دون�א?��/س���I�/��P/�و��'/78�!��e-א���M����"/N8%�و�K
/I�8��b�>-&א��r975�kل�و�;�/����������)K�?�)1و�y/M-&�/�/;-��=Rא���7 �
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������P����)"/��Rن�א�-����eא���7t��5و?��R�/I*t��I'وج���!��G�����s��aF+^�=
�����:/
�%�8א����c/��א����אI*��r9R/��%�8א�-��e/:�א��Ac>�وאI*-e*��N/�!�א?���]-

��و���eא��(م��M-7א�?K)2(،���������/�IMl78�=�5�8�5/�&�%��#و�g�[;���k��./�-��eא���7

/:�و�����/��c�L=��5=0ن���-[����?������J�����א�-���p����e��و��*��I/�א�*�א���-

��5(�!�א'*E/^�א�*��/������;��,�:/&/M$אد�وא�.cא�����/�X��^�א�-��¢�א��@��5*�
���������/��8����;-*��/��Iو����،���M"/R�/��I������0/Kא�s��88/دא�����א�;��/م���O@��Iא���
�%��8�-I��-7��:/��M/�8*=אو�����.*����I��/I��r@א�א�*��=אول،�������/I�/
�����Z���= 
����������a�0��:/�M-��@��AP�����،���א�*�א�>�-&�/��I�75�/�8�%5���A©�%�8א��a�*;و�

���������I*a��R�>�-&��;-��/���M7و��،�e*ل�א�/¡�!�/I-A=�����a�N/�?א��e/�!�א���
�������5��aא��/�IME'و��I*7/�א�*���5a[�K�?)3(K�������������;5���{�-�Nc�75=���@א�א�Z�و&-

��،/����/�و������0M-&����l*�?א����i�����/Aو�،:/��e-א��yא����|����M-&و�����/«�
<�A��:/./;א:�و�^/t+�%8�@Acא,+*�/��وא�j5���%&�K� �

�������¡�s'/��/MI8�،�^/M7*N,���9א[]/}�א���a���/��/8��Z*&�M
��������������������א[]/��،�.�N��%�8�/�8�5���f�k�/I'u-�}�א,9�Rאض،��8%�و��Vא���7

��و�א���'��و���M/�����א�K/ل������������و�א�9�،/�I��Q�*~�s�'/��<�A��:/e�
���M-�-���a���/�zéphyrs���=������09?א�/Ir9R��4�-���4�-���4�-���4א���א�-�����Y�%�8א����

��!�א��L^/a7א�*/����-��lאل�e�4دون�����-�cو�/^א�'/��/'�و�/^�/'�و�/^�/'�و�/^�?Canrobert?W�� �
 «(…) Quant aux bataillons d’Afrique, les zéphyrs, rien n’est plus immoral… 
de pareils bandits ne devraient pas être placés dans un pays que l’on veut 
coloniser» (4)    



 

 

25 

��4��-���=�������������4��-���=�������������4��-���=�������������4��-���=�����������W�W�W�W�?�?�?�?��������0����8/������ص��*/"���Cא$��
������N/����.א?�7و�،/�;5�.�zéphyrsles ��I.�����/�Xق�)�A��,�4.��ق��KKK��4�ea�5�,

L�M7*�8�V��Z-5�~�!�Ci�'�=-��V��Q�N^�?�K/ل����G8و�®�Qא��7/� �

���-����cא�����e-و^د:�!�א��/���M������M-א?���09��&-���<�א���>���;���=���;
،������5��g���8�>���*+�/���Iא�;�א&���=�א����������-��������eو�pو.���I/�א�(��kو

��א,9Rאض-M7م��/�M/��0:�א�7/د�L&�=�א�;�� �Kא���7

 �����W�W�W�W!�א?=و'�!�א?=و'�!�א?=و'�!�א?=و'�����א,9Rאضא,9Rאضא,9Rאضא,9Rאض8%�8%�8%�8%�2/ذج�2/ذج�2/ذج�2/ذج� -3

��W�W�W�Wא���Mذج�אcولא���Mذج�אcولא���Mذج�אcولא���Mذج�אcول �� �� �� �

 Lettre?��5ز�א,9�Rאض�!���@א�א����Mذج��A�%�8(ل�א���N/���א?�*�+����������

sur l’Algérie??��"א$#א�%&���/N^?c������������������������������������دو���������دو���������دو�����א����'��q:���،�،�،�،��دو�
��L=�5�0�!�L�8ول�c�?La Presse de Seine-et-Oise?�����N�1837�،���!א�������=^ج�

/ق���N���/n*',א�Z*-��،����������/
n*')��Z/��/:�א���b�������>-&�،������;'وא����
���M/���و���r/ع��و����E-��/+����bو��א�����/"=�L!�א$#א"������'���@א����;��/���I.�،

��I/�א�*-���ن��'����I�����������و.�g��rא�����و����I$א�����/+�>��-&�O#������¢��+)'
���4��r/?����7א�/;8��N/������I&/��a�/��،������%��8�Z��*��-A�/��?�L���Acא�O@�8*;��=א����

��!���/q8ذ�5;�ل�����gא?/د5%��دא^��5و��8��و+*<�8/�����W 

 «Ils ignoraient ce que c’étaient que l’aristocratie militaire des spahis , 

et quant aux marabouts, ils ont été fort longtemps à savoir quand on parlait, 

s’il s’agissait d’un tombeau ou d’un  homme.»)5(�  ��
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�אو����������
�אو��������������������א���������
�אو��������������������א���������
�אو��������������������א���������������/'�א�»I-������ن�������������������W��?����>������78�/�����8א�
����א���5�����7א��N^c*;�א /a���-�K�%��&�/��8�����qא���F������ ^��0/ل�א���=%5

y/����5-����,��75.���ن�&���=5�/8°��̄�د������� «E «Maraboutsאcو��L9א��������;��=��;.�
 �?Kذ������ذא��/ن�א��j-7*5��8c;���م����0


�אو���������0�������
�אو������א������
�אو������א������
�אو������א�������-���������Mא��spahis�����M-���و����4 /a����/��
4��N^/.�/I-�����،����n-��J[*��M?ن�א/��Nא���-=,�����&-��<�א�������cא�/I-M7*��Nא�

8�����-��=א��!��5/��������������/K�4א'/��MG7א��و�����8����R�.���q����4%�.���ق�א$��
I��r9R/�א���'����ن��-=,�����&-��<�.�����Rא�����N/ن�א?��'�����������%��8א�Kא$#א"���


�������5א�aא��v�/����r�C����*��=����Rא���'������4و���א�����c/��4!�א$���������'��
����4�/^��������4وא��وא"���4�����^/�����4�����^/�����4�����^/��Pierre LotiF�1850����1923�E����:ذא�Z��/�/*����I*�bא��@��א

 �WLe?�&�%�א?��*�M7א:�א���'����^وא���5&��א'�I/������(exotique)א�]�/��gא|�iא�����4

Roman d’un spahi�?4 /a���5ن�?^وא��,��،����������������������g�[;?5;�=�!��@א�א�
�a@א������ن�א?F=�R���09م�����א?�7<�א��@��א�Z����M7*�Nא���cא��א��-��M،�و�X@א�+��������

�����t�8/i�s�-���M-ن�א��c�Z0^/Aو���Yא����Aدא��+^/b�L^/a&و����E+)8
����8�I�8!�א���Yא?09�iو�K� �

������M-����a�����/��/�8�����.�7��k�/��I'u=��7*����א9Rא��r/��א��N^c*;�א
�����4��;5�i|א�/I-�����8%��ن����i�����%���8��#،�&-��<�א������l*5�,�y#��0م����.�4��Iא�

��د���I0/8/�!�א�-�����eא���7���������Ia5�7��=���7/����א�;���/�8س�א����7��4�����7=��ن�±��
���./ru�?אل�?���y/5א?�=^�א���/&4?��?א�*��5�7و�،�����M-א���:^/���_+

j[א����-INو��i/�*�8�7<�وM-���5�8دK� �
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������M-���?وF=��Rم�א?��09��qא����?�/��I?�^��0/ل�א���=5%�وאcو���/��y?و�8אد.
������M-����������?marabouts�?��G���5#=�א?9אد.���/:�א���/���I(������א��������;���<�&-

/+�rא���'�������4،�و��F=�
���אc����אI�r9R/�א?*��&��M-ن�א������/A(le 

locuteur français) ����R�g��8�/��Iא&�=�א�-����eא���'����و'��K����;'������Z��'��=��;*7و
��j[���/M!�א�-���lIא$#א"��������������5��,�?���²8א�°�v?א?09��א��-��e-�/���Mא���7

/+�rو��G��/ن�����cא�Y�-��y/.وو��Rد��G�����Kو� �

�����g[;?��%8@א�א�Z�)n*N8/���%�א�F8-��������ون/����/N�%8א��
��ن�����������������������������،=�-aא�א�@�I��Z�*.�7?م���7ض�/Rو������������Z�'��%�8��iא�&-�<�א���@��

���������������N�/�I���Z�����-+^ول���s�'/��R�%�5�k1841=�زא^�א$#א"�����7=،��ذ�
���/I�=��;��!�����/&�L^/��I8����I���Z��'��,��،����Z��-���M/������ز���A�%��8(ل�~-

��!�L="/א����7r�-���L�A�،L�M7*�?و��א��������/�a"/'ن����5ن���V��Z*-���L^0=א
��K!�א��?/ن�א���'�4 �

4'/Gذج�א��M4א��'/Gذج�א��M4א��'/Gذج�א��M4א��'/Gذج�א��Mא��W�W�W�W�� �� �� �� �

�����F=
*5���������������������א��@������=���/������=���/������=���/������=���/����!�א?;]�gא�*�/��4&�%��א�K/ج��������
������������[���R����5=8�%�&�8%����7/د�א,+�*(ل��s���H���N�b��8س�8;/و���

������gaوز:�א���/���L=?F7�E�،:א���N�5=�א,+�*(ل�������������!�v;������-.���!�,14�
������*��1837�،�Z���^���N����aR��I��b�����7;�ط���F�/����=�����!�Eذ�5;���ل�.

 ��W~=5=א،�5�/8-18374وذ��Q!��0אن�،�א?=��5

  «Ce bey contrairement à tous les usages était coulougli, (…) Ce fut 
un hasard singulièrement heureux qui lui permit, (…) de se soutenir dans 
Constantine avec l’appui des compatriotes de son père et (…) les tribus 
environnantes à l’aide des parents et des amis de sa mère. (…) détruire 
Achmet (…). Nous renverserons le coulougli.» (6)  
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����«Le second moyen en importance, après l’interdiction du 

commerce, est le ravage du pays. (…) en faisant de ces incursions rapides 
qu’on appelle razzias.» (7)   
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8��&-<�E78���8];��א��cא��[-���/Ia0���l  ���5�q'Wوא?*

   «Le traité de la Tafna (…) a remis entre ses mains la malheureuse 
petit tribu des coulougli des Ben Zetoun, la seule de la Mitidja qui eût 
embrassé ardemment notre cause. Il l’a fait égorger tout entière sous nos 
yeux. Un exemple analogue dans la province de Bône ne pourrait manquer 
de nuire infiniment à notre réputation. » (8)   
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 �Y��WTravail surא���@�� ����M&����אن���!����@א�א?;]���%��8�gא�����

l’Algérie�?�������"ق�א��@�������������?��/ز�&�%�א$#א/و�א��@���Z��=;��ja�N!�א���
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��I�/�Wوא'*#אع�8-� �
     : «Quant aux terrains soit dans la Mitidja, soit dans le Massif qui 

(…) appartiennent aux Maures, il est utile que le gouvernement les acquière 
presque tous soit de gré à gré, soit de force, en les payant largement. La 
population maure mérite des égards à cause de son caractère pacifique. 
Mais dans la campagne elle nous gêne sans nous être utile à rien. (…) un 
élément réfractaire qui ne s’assimilera jamais avec le reste.» (9)  
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�����«Abd-el-Kader, qui est évidemment un esprit de l’espèce la plus 
rare et la plus dangereuse, (…), espèce de Cromwell musulman. (…), il 
conduit la majorité par l’enthousiasme et la minorité par la peur. Tel est le 
secret de sa puissance.�(…) un travail social très analogue à celui qui a eu 
lieu en Europe à la fin du Moyen Age. Abd-el-Kader ; qui probablement n’a 
jamais entendu parler de ce qui se passait en France au XV siècle.» (10)  
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François Maspero,�L’Honneur de Saint-Arnaud�, Casbah � 2004 : 110(4) F�5�E Alexis 
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Abstract : 

To taste the meaning of a poetic text and then to criticize it, needs 
bases and methods that help the student to linguistically connect with the 
text and its creator, so once the receiver gets to understand the poetic text, he 
will definitely be able to understand himself, so that he would share the 
Creator his creativity through his Reading and criticising of that provisionK 

that is why the student must seek to theoretically enforce his given 
amount of knowledge in a context of an essential implementation, so he would 
create a brand new ingenuity and a special taste which our Arabic language and 
its capacity and authenticity support him with, because it is a living and an 
evolved language that contains beauty, gorgeousness and conceptK 

Key words : linguistically connection, hearing, reading, speaking, writing 
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Resume : 

Il y a beaucoup de difficultés linguistiques, cognitives, scientifiques et 
techniques, que rencontre un chercheur sur le terrain de la terminologie ce 
qui nécessite l'établissement de plusieurs conditions morphologiques et 
sémantiques restreignant les mécanismes de contrôle de la construction et le 
développement et l'utilisation de ce terme, en particulier le terme linguistique 
pragmatique, il reflète la richesse et la diversité des théories linguistiques qui 
caractérisent la culture linguistique pendant plus de trente ans. Le terme est 
venu en ligne avec les transformations de cette culture et reflète la diversité 
de ses sources et de ses affluents. Et comme toute science moderne dans les 
premiers stades de l'enracinement, le dispositif conceptuel de la linguistique 
moderne a perturbé  différents chercheurs dans la poursuite de ses propres 
écoles traitant de la terminologie complexe, mis en évidence également les 
problèmes de réception de ces concepts au niveau de représentativité, de 
traduction, et de transfert pour la majorité  des linguistes arabes. 

MOTS CLÉS : Terme linguistique Pragmatique, Sciences Cognitives, 
traduction Terminologique, Pragmatique Cognitive, Etudes Linguistiques 

� �� �� �� �



 
 

65 

������������������������� �� �� �� �

����=:444B�7�".:444����,�444
� ��M444א���N�23444א�:���7�84449א���444p
��44��D44�$?�����א@�A44B,���44:<,��44א���א��-,+��44وא��	����44وא�����44���44`�وא�$(

�44�����وא����44��Cא�44<�����2א�44<,א�=�א�344,'���وא�344	����D��A44Bوو�F�44��
N�23444א�א�E4441א�$�444وא�444$���ل�� ��M444א���N�23444��444א�
�O� אو��444,�L��،

������������M44א�/(����44א����U44���V44א������M44א�����44+	W�H44و'44,ع�א�I�J44K�+
�������PQ�Q�R��	/�Sل��T�K������4X:א�,��N�234א��F�4<��Yو���[E41��C,4#$���

444,ع���3444د���1و�وא�444����1$��"Z	444א�/(����444و��K��7�8+�4449�a444�*�`444Kو�
������������4/+�dא������M4��� ��1�4b�4ز�א�Lfא�g4��S��)��،\א[و�^��
�	א9`�'_

����Lא��$�����b �א�:�7�P/9�4א���L'�#�234��A4��`4���$א��(4�c��������������،"�א
����44L$k	'و��L44�/l����44
�H44�*�a�1�44bא��[E441� 44)�'�`��h44ز��	44�S��44��

��������m	4א���P���Mא���Rوא�������i��j����L��
و�K������^M4K�'��4��,41و�(���Lو'_
��������A44:2+�qE44א��r�M44�,�s,44Bא��H44B,bא��2344#���وא�$�mE44�Eو�m�44�Iא�$

��9�244
Cא���،�وא�44���$`�א�$(��44�44I�q.�א�M44( ��7و�����A44Bא�44L$<Cدא
��������444L9	2+�V444��444א�+	W��א�C�K444t�א��#�23444�،�و�m�444�Iא�444,* ���

،�و�E4א�א4�v=������و����1uووB,����L�B,ع�
����Iא��#�23��و',�������1
������،8+�9�	TZو�a+�Y�q,-��	K��P��NBא�,א� wL�����Bא����\x4,ع��'�

��������*��H4א��N�234א���M4� ��������S/	�+3�ق���وא[�	א�	>�����و'��د�א�(�
�4�$* ���W�����4L}�	אد�+	':=��K`�א��9 �א��d'���[�^�؛ א�$�אو� <Cא�

�KKKK�&و�,�,> �وא��	�7وא�Mb �وא �� �� �� �



 
 

66 

��x�$�ج� -1���Zج��$�x�����Zج��$�x�����Zج��$�x�����Z	+,2$א��\x�F���W�W�W�Wא��#�23����Rא�:�x�F\�א�2$,+	א��#�23����Rא�:�x�F\�א�2$,+	א��#�23����Rא�:�x�F\�א�2$,+	א��#�23����Rא�: �� �� �� �

��Sز���א��a<������N�23وא���א����א���M����א��	���{�����Sز���א��a<������N�23وא���א����א���M����א��	���{�����Sز���א��a<������N�23وא���א����א���M����א��	���{�����Sز���א��a<������N�23وא���א����א���M����א��	��� 1-1���}� �� �� �� �

��44���44)��44��א[���44د�א�344,�+�x\�א�,44Y,44��844#,אل�E441א�א�:*�~��
�444،�وN�23444�?�Y?وא��444Lb���444��C,م������N�23444ز���444א�S���444��}��444
	��

�Sول���r444�2א444�d,ل���444��א��444��א���M444����א��	���444،�وא*�a<�444������$وא�
�44��א����#�2344א��	��44t�r44�)��7�`44/�$+��44	ط��������,W�44��א��$�44wوز�1

 ،�א�44b'Cق��441S�P44`�אTC$�344ص،�وאU44$�Cאم��h44	وط�א�,�A44Bא����#�2344
�������44:I	��"زU44����44���44�wLو�W	+��44و'(�����>44$)c�gM44�$א��\x����44Bx

�3$��*��Hא�$�0�Lא�,א��YCو{�وز�א�`�
���SK�"��7א��$�ج�א[ �

�������̀ 4�d�^��1_'و�N�23א��	2,+'�".',��A��א�����������4و�-���א����א�34$,�א
���aLא�/(�����������4��א�#$M���Qد*,��h4��?4�$�c�~�4�]א�?Yم��,א�L�$א��\x�

و*�4I�H4	א����K����������#4B�R4��^$�w4���4$,��4��א��-�q,4و���4���Yא4tC$(�ق������R4א��
�4��א��	�4 ؛�*�+���������4א���س�א��������q	4W��m�4�I��>4+S�W	*��4+	��4�w�����������4 �א�

����Yو�،�����,$����S�������Yא�Eא������������א��4������4Q,/:א���L'�4
�1�x�R4����:��
��444/+�d��444وא����#�23444א��w��444א����	א���K�444��,$א��r444*,א��	��444���H444�w$'و��

א�34v��� #�23,ص��P49אC�$(�4ل���\x	�r4�:2'��4�9א�(,א*4��وא�:�4د��������������
�444X:��I�V444وא���I,3444��4442א�v�7א�N444B,$'��444���،�444L���=444�v����444א���m��

�Kא�3$�b ��,���`�א�$,����א��-,�qوא�,�ABא�#�23  �

��$�ج�א[��Mق�א�$�אو�����א[��Mق�א�$�אو�����א[��Mق�א�$�אو�����א[��Mق�א�$�אو����� 1-2���b��,ج�א��$�����b��,ج�א��$�����b��,ج�א��$�����b��,א���#�23������#�23������#�23������#�23��������W�W�W�W� 

9�2444 �1��h444��0�444`�*444�"�'�444&ض�א�:��7�84449א���444
Cل�א�
��������N�234���� ����$4�Cאو� �א�א�$���:����^��:'�
���P9א�OK����?4�$���



 
 

67 

���a444א�א���E4441�7��444L��$T��444א��	א�����9�2444
Cא�P444��`:M444א�W��a+�444)א��
�������M44��44א�����،qא�-�44ز��א�$,�44�`�T�44�44`�א�
وא��K�7�;:M44אf�+44��א[

�����������$h444$א��m�:444�S�`444��^444�1���H444�*�`444���444Y�a444א�א���E4441ن�S�g444ذ�
�2
Cא�����������F�>4$Y����א��	'�Aً��ودوא��*��L��x�~�BS�aQ�m	א���P�� 9


��,*���א��	���א��-,+��*����T�����Mא����Y�א�������$Mcو�K� �

����������N�234א��A4Bو�[E1���,�
�7��+U+�������4و���
�O� אو��א�4$� ��M4א��
��^�,������������������4Lw��T�R4���4��	��4א���{���:M4�����+.34����>Y�R��FU<�`Kh+

����L2���\x�,ط�א��:'�C������������4�	9��4
�O�j	4TS�	14,אW�� 9�24
Cא�AB
�و4Y��אT$�4?�����،�� �وאC>$��* �وא�Kb	�qوא�/(����7���7���1א����Mא�$�	+;��

א��	�7�mא����b�Kא�S�;p�Vن�+4K,ن�*����4Lא�$�	+M4��7�;4$,א]�א���4م،�����������������
N�23א��Jو�� ��Mא���^��Cx�Kزאو+�������9 �

x�A44<א��N�2344א��mא	244Bن�אx�44�:$��1�44א�����7*	���44\�'��د+��44א�
��א�$�	+4;�א�$:E41�7�A4א�א�:�4�����������,4W���1�
,غ�א��N�23א�4��A>4��V�و

����R444+3444,غ�א��N�23444א��	�444 �و�E4441�R444א�א��K444��r444�2א��	�S� 444و�ذא0
kً&����^�	�+�R��0�(�^���b<^�א[>���4Tx�A<�*^��؛ ��]،�و1+�qS�

�Sو���44,زن�وא��r442א��44	��P،�و+44TZ�A>44	ون�א����N�2344*$��44د�א44tC$(�ق��
������������R4��^4����4��F��9x��3Y� �	ون���&א��א��	TZ�A<	+و�،�#א�$,����Sو�א�

��#�23��Kق���������	א�42�[E41�H4�*������Yو��������m	4א���P4��4���4L��k`�א��א
Xאد	�Sא�������������~�وא49�א�,���4`�وא�4���4�،�'�4�دi�1و���M����،��*�kو��K

�������N�23א��ABو������r�T�\xא���M� �א�$�אو� ��وY��SدE1�jא�א�$��د�3'�7,
�-����*����*��K	����*�+������Y�"א�Eא �



 
 

68 

a444Q�R444���444���\xن�S��� ��M444א���N�23444א��A444Bوو�F�444��`Kh444��
�X�444B�T444 ���444ن��	א�����444������444
�O� אو�����444א�444$�������444�א:$*C��

�]�*�����S������4/4	�د+,�,>���وQ(�������ٳو,34'�R4������4د�����S���4و���	و������،��R4�
���و>����Mb�Sم���S�P��:��W�� �

• �444�x444<,ع�vدو�,>����444א�M444א�����M444�������444L<,א������444א�����
"� �Kא��	����وI� 1.�*��������<	و

• ��xو�����������N�234����?4
�',>�^�א�:4 �84#,���4L<�F�4ز�א�$4��C �وא
������a�7و*�� �وא�	���F�:������*����D�4ج��$�x،��F�4و'34�?���،�وو��A4B،و�

������
�O�^�4������وא�$_��J�4،א��N�23א���M� �א�$�אو� ���,W��M4ق�و�
����24
�F�4א�x��+,-����������N�234�$�>���א:���49,$bא�(�����4א��s,4B,��P:4'���9

� ��Mא����b��,א��^'�+,$��`K��� אو��א�$W� 

�'�4����1����Wא�:���א�$�אو������4Wم���F�4א��N�234א���M4� �א�4$�אو� �����������א�:���א�$�אو������4Wم���F�4א��N�234א���M4� �א�4$�אو� �����������א�:���א�$�אو������4Wم���F�4א��N�234א���M4� �א�4$�אو� �����������א�:���א�$�אو������4Wم���F�4א��N�234א���M4� �א�4$�אو� �����������
����،�א�:���א�,�����bא[و\��:��Fא��N�23א���M� �א�4$�אو� ��������،E1]�א�:

,א>4;�',א�	������qS�7��41و'(,م�*��H4'4,א�	�*4�د��S�R4¡�4ط�א���,��4��א��������������
�و'4	�g4�'�=:'א���,��4����7�N�23�،�����j,$��4א��j,$M4א�:��4 �א[ول������
� Kא�,��b �א�$�אو� �����#�23

�Wم����Fא��N�23א���M4� �א�4$�אو� �������� -1�����C�א�����Wم����Fא��N�23א���M4� �א�4$�אو� ��������א�:�����C�א�����Wم����Fא��N�23א���M4� �א�4$�אو� ��������א�:�����C�א�����Wم����Fא��N�23א���M4� �א�4$�אو� ��������א�:�����C�א�����+W�����7�a$4א�:
א��j,44$א��E�F�w$44א�:���44א��E441�j,$M44�F��44��C]�א�:���44א�:�����44א�/�����44

 4444��dאא�A4444B,#�234444 ��7א���،�F�4444��j,$M4444��P:4444'��4444وא�(34444,د�1
N�23444א��،��������*,444B,���444���dود�א�444dא�R444���444��)2�444�]�4449��א��:$*��

��R444*�.:444�$����I,3444א
�s�2444¤444�د�א�444�و��א�2(444 �א��qE444+(444,م��444^���
 ��2Kز+��Sو�א�$,�jא�(<,�N�23����qא א�$S�a�Kو�א�(,"�



 
 

69 

���3W�אو� �אو� �אو� �אو� א�:���44א�&��:����44�44Wم���F�44א��N�2344א���M44� �א�����44$א�:���44א�&��:����44�44Wم���F�44א��N�2344א���M44� �א�����44$א�:���44א�&��:����44�44Wم���F�44א��N�2344א���M44� �א�����44$א�:���44א�&��:����44�44Wم���F�44א��N�2344א���M44� �א�����44$ -2
������������� 9�24
Cو�אS�q	4W�����7�P/9א��ل�א���M4� �א�$b3���Xدא���H�M�

��4��x����a4\���א��	� ���א�$�אو� ��dود،א���A4����������H4�*��4TS�`Kh4��U4��&א��
��*,B,����̀ 4�:Y�R��W���،mא	4*�x����4Bx\���وא�$(4��a+وא�T_4$.�����א�:�F�4وא

�444)ً9C� 444���444��"	1�444���444f���m��?0,KM444א��F�444�وE4441א�د+444�ن�،?א�:
Mא��P��	-א��P��� �8�9؛�U�l��aL'���$�������4$*���K/4	"�א�&אد��4��א�

�����������������4��C�א����4��א��7��4�wLא��4bذ�x\�א�(,��4�����Lb,م��$���4w'�4�د�א�(�
��9�2
Cم�و���$,ن�א�Kא����,W��`T;�دא�	وא�&��:������K 

�Wم����Fא��N�23א���M� �א�4$�אو� ����� -3����<,�,�,���Wم����Fא��N�23א���M� �א�4$�אو� �����א�:���א�,����<,�,�,���Wم����Fא��N�23א���M� �א�4$�אو� �����א�:���א�,����<,�,�,���Wم����Fא��N�23א���M� �א�4$�אو� �����א�:���א�,����<,�,�,���4����Wא�:���א�,
���4444א�,��,�,�,>���444'�444��א��:��".4444T]��444א�<�$���F�444א�W,�����4444א�:���4444א:�


���9�2وא��Cא������,����������N�234א��"�,4
�H4�*4."���#34,ل�T]א�����،�א�:
���ن�������S�����S�ABل�و�T�R��gجوذ��$�¥�F������،"�4د+Uع،�وא�	4bوא��،`
א[

���P44>,א�:��44Lא��§ْ��§���44وא��¦�¦���44،�و449�C��U44�¡�g�E44���R44*�8+؛ Eوא�$-�44.
�S�R4*�?h4Kدوא��א��34-��א��V4'�4��א��4K`�������������א��دون���א�$4K,+��>	א��Fא

�Wم�א�3	����7	���،��������qU+	2$א��4#���?�����א�4��q,>4�و�]���?�א�
��44$-����44�b44`�و��YS�7	344�44م�א�W��44I�E�R44�.44W.�א��7F���M44�M��442ق�א�

������������a+�4)����^$I��4
���4��D�r4�Yد�P4)$��	4)$b+�^4��<��4��g4ق،�وذ��)$tCא
44���،8+�44dوא���44Y�44$^،�و���Yن�_h44��P/9�44:�44~�א�T������44ن��344�

�7
����Iא��#�23��א�K/."�א�4$�אول����������#�m,��S� ©4א�¦:'�\x�ª�د*,
R+,K$د�������א��:cאم�U$�C�9�7ل�אK 


,غ����RK���������"د�����Wم����Fא��N�23א���M� �א�4$�אو� �א�4,א������Wم����Fא��N�23א���M� �א�4$�אو� �א�4,א�د"���������������Wم����Fא��N�23א���M� �א�4$�אو� �א�4,א�د"���������������Wم����Fא��N�23א���M� �א�4$�אو� �א�4,א�د"������������
������bً��������bً��������bً��������bً�� �+ �+ �+ �+����WWWW 



 
 

70 

��444444444�Sس   �  

  4444444444w��a� �  

  �����	�S� �449�ود� �  

�R+,K'�R+,K'�R+,K'�R+,K'
��א��#�23�א��#�23�א��#�23�א��#�23

��)$h�� 
,ل�S� 
,ل�S� ��)$h��� ��R+,K'�R+,K'�R+,K'�R+,K'
��א��#�23�א��#�23�א��#�23�א��#�23 �� �� �� �

� �

��S	�������,و+� �

����dא�	א[��A��,'��*א,Y� �
� �

���,�������	�S� �
� �

�Y,א*��xد��ج�אd�ود �
� �

��������� �
�د�א�,���?�א�&��:���وא�$�אو����x��*א,Y�� �

� �
��bو������� �
� �

�Y,א*��א�$�:. �
� �

 

  

 

 

����,K�����F ',3א�$�/�`�א��`:Y���E� �

��אC*	א���C�dد�א��x 

��Y,א���א*,Y 

a�-�د�א���وא�$�x 



 
 

71 

�����a<�4444א��-,+��x���4444א��#�234444�[�وA4444Bא�:#7�84444و4444���7	ض�
��،��9�2
Cوא`wM��?���������	-وא�����	א�����Qא�&א�a<א���� b3��`1�}

����44��wא���`Tא�א�44�R+و�44$��Fא,M44א��H44�*FKKKE��a<�44�����A44B,ذ�'-44.�א�xو�،
���������������4א�-	����א��-,���L41��2 �א��M4:א��`Tא���9�2؛����4زא�4��א�4
Cوא��+

���،8+�44d44 �א�	א���aw���44�z���	M44b+��44א��E441و�x����و>44,د�44�IS;�א�	�:�44
��
�a<�4444�������9�24444א���M4444����א�/�����4444وא�$�4444�د"�א��-�4444Cאz��4444
�O�

�4444����������4444,א�4444����xא��#�234444��א���M4444����א�$�אو���4444k	'��44441ود�,�
�=�M:א�F�:�	א��R��`��)و���ECx�J��?5K� �

���"����+4444��א����34444vא�&��:�����4444وE44441א��4444+��4444��4444B�\x�A	و
������������������R4��^)#$M4'��4���41u�2*x�a$4+���V4אو����4א��א�$�����M4א�����#�23���

�+��وא1$��م�*��،�����R4*�?h4Kא��"��دو��א�4�©د��7':��4ن����B� '_'���R	و
����C�א���L$bאو�����و���وא�&��:���وא�$��،�A����R4���4L$fق����	ض��2	*

�44��א[�����44و���M44��Y�،P:44`�אiא���	א�3449������44,��H44�*��-�44
�V44א���

������>�aא���M����א��	���،���aQ�LB	*�7א�$,ن��[E1�R+�:'�K� �

�4444����wM4444^و���4444:$*Cא�א�(�4444م�אE44441�7���P�#�234444�����4444+אU$א�
��X	444W����9�2444
Cא���444�א:����PQ�444����444א���	444,ل�א��)d�7��1א�א��444�و

��'���L	��R4����9	א49`�א�$-�F�4א������������g4���$وא�$(��،�و�C'��و�Sن�'K,ن������

��א�$�/��4��א�$�4�د"��������Kא�Lb,� ��7א���س�א���M� �א��	� ������P9�\xو

�������������m�4:�����4��	א�������M4א���a<�4������L:M4���+����9�2و�
Cא���א�:���
W	�x\�*�د�א[���Fא�,א�د"��:��'�L א�/�� �����Lb��6K؛��Y����א+���3$ �



 
 

72 

�rM44����',��44��J�44��+��E)ًM44א�$�/44`��7א44YC&אضFא�	א��A44وS��44)�)9ن�א�
������������4��	���� 4�wא�����4
و4Y������K��������R4�� 4��P:4'	4Qx�7�^$�1�M��R��aI	א�Fא�	

����������������4Q,/:א��aL'�4W9�����$4t�A4k�"������fא�(�א���H(<�+��א�$�	+4B�;4	و
��������������4/+�dא���A4+,2'�7��4Lא��	��4��N�4
��4�����א���T`،�وא�$/���b3��7


��وSن�א���,3T�������������7�����4t��4�wL��A4Bن��7وDא��49�\x4,א�)�,+���PQ�
���w*]א���Kא�$(:�ل�א�,א��،�و�7א�b'Cق�*���H	א��r�(`�א[
,א �

���������Z�R*��bt���	
�*�R��	ج�و���ذ��$��א�#�234 �����	������4א
����������4X���9S�=4�vא�.Q_4'�^4���N>4'4/.،�א��R4��`4��Y�,41��¡x�H#3bא���.Q_4'و��

��444X���9S�r444�:2$א��F,444�S���،j	444T�����N�23444����	444�]א�r444��$+��444��9��444
�O
�4�"�>,א��R4��R4Kl��4�L��;4א4��H4�*�a4Kd��������������������jא�$�אو� ،��Qx�\x�`4)$و�

������/$444�C�7א��3444b �א���a<�444א���M444����א�/�����444وא�$�444�د"�א��-�444��s�444�
 ��KKא�,א>;��	א*�'M��L;�א[و�,+���א��$�>��א�f��وא��{��r�Y��Mق�

2 -  9�2
Cא�awא���F�� 9�2
Cא�awא���F�� 9�2
Cא�awא���F�� 9�2
Cא�awא���F��W�W�W�W������ אو��9�2 �'
�؟�L��qSم�[�aw���qא �

2-1����,ع�א�	>�����و'��د�א�(�'�P��F������h`�א�:���,ع�א�	>�����و'��د�א�(�'�P��F������h`�א�:���,ع�א�	>�����و'��د�א�(�'�P��F������h`�א�:���,ع�א�	>�����و'��د�א�(�'�P��F�����h��W�W�W�W`�א�: �� �� �� �

������44X/�Q_'�j�44���44��1S���א��44��ذא���P/9�44:א��R44د����44م�*44Y��44)�
����������M44א������,*�R44���44א��44Lم�א�,א>44;�',א�	�a<�44���7��441א��#�2344

��44Lא�$���3443دون��44�1xل����a<�44א��#�2344��א�$�אو����44א�,�����44�� *,
 9�2
Cوא��،��������������M4א����S���>4+S��4ن����a<�4א��#�234$L<�R4���و�

��4444 ����4444Lوא�/�S� 4444Qو�4444/�S	�S�;4444pن��+�/$M4444	�Sدوא��א�$�אو����4444א�/
����,44��d��44وא���44,م�א��344:�����א����#�2344א��	א���44,م�א���HM44�دون�Sن��

����������������a4�*4 �و�D�4ع�א�$<Cא�a4�*�7و	א��4�Jb�4��و*��a4א�4�fא���<,�,K'و�



 
 

73 

�444��א���M444����א��	������444+	Wא[*�m�3444א�b��,444 �و1����444א��	����444وא�
`
�Kوא���bM�bא�$#������وא��r2و*�,م�א�$,א �

������������H4�*��4אو���א�$�����M4א����S�g�E��;pن�':�a<����Hא��#�23
���������44��)2��"�44 ����44W	��b��\x+��4א�W	+��4א�$:bو���q	4W���,34'�A4Bو

��א����،و�����Mbو'�אو�������$Tא�Aوط��������	h4������w$א��	وא[�/�j,Y]א��+	W
�����?44
��*��H44و�44Y]��44א�<E�א��	����44وא���44�wLوא�W	+��44وא�$�/�����44وא�


9�2 �א�$�אو� Cא�=��Kو���FووE1��ABא�א� �

����������������;*,$M4'���i4�S�R4*�H4�4��א�4W	�qא�$:������S�;4pن�4�p;�א
�����������,4
��א��	����א�$,*��دא4T`�א�$4,ن�א�,Cא���[E1،�������F,>4א��F�4)�x�A4��

���������7�,44K���Sאز�,M4�	���L'د�49��4�Lא����bM4�bא�(4<�+��א��R4د���4*�H4�*
���H�*��+�>Y���Wא�#,�א�$��  �

44W	�x\�א�b344��`44*�b$^���44*��و�$W�W�W�W�������`44�¤��44��Kא�Eא'��44א�Eא'��44א�Eא'��44א�Eא'��44 •��R44 �
��R����;M9�g�Eد+�g4و�,��4��و���R+�$h4Kو����4b'	��:���4و41 ���������

'��44bوو���E44b�אو����44و441 �א�,،��S��44ن�א��b*����44وو����44bد��44��Cو441 �א�
��������"�א��b,ل���#�`�و����bא�'����,�b	����4X�:وא�$(:S�`4و�א�4<#���د��4X��Cو��4

��+	K��C�����
W	���x^�',א+�a�K$��`*�b����،�Xאو���'K 

��7�E1�Fא�א���awא�$�אو� ��R��a1Sא�$W�W�W�W�`Kא�-.+�א�-.+�א�-.+�א�-.+� •�;�������K 

•  '��K+�א��,$�<,Kא�W��.Kb$א���:- �א*$:�+��X9(�(����دא��K 

• ����H44444444B	و�"�א�4444#$<���א�:�4444��א�/(�R4444*�?h4444K���7�4444א��
N�23���� b��,א�K 



 
 

74 

• ��������������4X���� �C�4�7��41א�$_و+4`�א�	QSא�3,א'���و����$Kא*�"�א�	��;p
����444Lم����444���444B�g�E444	و�"�א�(��444م������K$:�444س�א�444��C �وא�444$�אو� 

��Wא[و����ذא��א��f�����3�;�א�wL ،�و��S�R	ز�1 �

- bא���+��awא����I��
�R�����L$Mא����iK�� �

9�2 �א�,B,ع�M;��,ع�א�$�( -C+?�א	א�$��=¡����$Tא�K� �

���9�2א��$��" -Cא�`Tא�א�����$Tא�.+�����+��K� �
-aw�������9�2
Cא�`Tא�א��a+�)'���wL��s	t�K� �
 -�����a444444wא����L��h444444+�V444444א����444444+	W���+444444��א�W	S��444444+و�א�

 9�2
Cאو� א�א�$�K� �

$44/����א��44ل����و1���� )�Q,44$44;�א���f���r44��$'�j	44TS�44م�L��0�44
����44�$����344د��א���444�2Tو��44،�وא���7א��44	44B,��7,ع�א�44,אد�א����44��wא��
�����������������، ��M4א���a4wא���F�4��7�a4wא���A4B~�وא	4��R4���41א*$��د�ā$�4��Vא�
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�vא�ā441S��44�و����
����L��xWوא�$,E1�7��$bYא�א�(�م �

 -�x����4444/+�dא����#�234444א���4444��$Kא��R4444��./4444K��4444ن�א�
�O�
�444��א��	��C� 444زא�444��'444W	�x\�א�,4449�א��א��23444#����و����444א�$�א����

������M44��	א���U4�cل�*a�1�44b��R44��^��M4'��44��R44،�و'�449x�g4��jא��44<�
��K,א�AYא��N�23א���� �א��	�  �

 -���4444�:'��4444�א�����4444Yא��P4444��H)Q,4444د�V4444�Cא��N�234444א��-,+���4444
344b �א���a<�44א��	����44א�(�����44cא��449�qE44א��	��9�244،�א[�44
Cوא

\x������`�wM44$��a44LQم�א�&א�44*�R44��aI	44א��H44�*��44���P+,$M44א��R+و�44'�
�������F�444�444م̄�א����L��R444���444L�S���444:$*����aL�,444$��7���9�2444
Cא� �א���444


#��mאTC$�3صSوK� �

-��P:444'��444و�N�23444ن��S�?N�23444"����7?�א��444*��444`���*$:�444�א§�,*
א�S?�a444و�?�����X>444א�S�?444Xو�?א�3444��,��?X�W��^444א���א��444��א���#�23444

��H<�د̄����$,�Y?�א�� ?�'S�?���Mو�?��b,ل����Lאد��	ª+K� �



 
 

78 

 -������H44�*�U44��&א��s�244
�44��א�-	������44b+	�$א��U44����44��ā441Sو��44ن��
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��א���M����א�$�אو������������xز�1¡,ذج����23�#�W�� �

�+�b�� �Adequacy  

��2¡��+�b�� �Typological  

`�*� �Action  

Eb�� �Agent  

��,B,ع �Argument  

�د�x� �Assignment  

��b$M�� �Beneficiary  
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�x����9*	א��� �Case  

mא	*��د�א�x��*א,Y� �Assignment  rules  

��,)�� �Category  

"��Y� �Competence  

���,K������ �Constituent  structure 

��Y� �Constraint  

�אt$(�ق �Derivation 

�)$h���C,��� �Predicates 

��ذא �Entity 

.:�'� �Expression 

"���� �Focus 

����)��"���� �-of contrast 

"�+�<�"���� �-of new 

���,
� �Formalization 

R+,K'� �Formation 

�C,א���R+,K'��*א,Y� �predticate-rules 

�I��
� �Formulation  

�bو��� �Function  

�و����b'�אو��� �Pragmatic -     

���Cد��bو��� �Semantic - 

��:��	'��bو��� �Syntactic - 

�د�א�,���?�x��*א,Y� � Assignment  rules 

�bو�������� �Structure    
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�א[��س �Fund  

�Y,א*��א[��س �Rules   

q���,'� �Generative 

~�1� �Goal 

 �w��� �Lexical 

qو,�� �Nuclear 

���b,ل �Objet 

�د�א��b,ل�x� �Assignment  

 ������x� �Predicative  frame 

`�� �Predication  

��������� �Structure  

`:)$M�� �Recipient 

�@����3,ل �Predicate  

 b
��	�;�و �Adjectival 

��	�;�א�  �Noun  

 ����;�	�� �Verb  

F�)$�د�א,�Y� �Selectional  restrictions 

��k� �Sentence 

��Yوא� �Of  affairs  

�ز��ن �Tense  

�9� �Term 

�Y�*� �Relation  

 �Cد���دو �Semantic – rule   
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�Y,א*��א�$�:. �Expression  rules 

��Y,א���א*,Y� �Placement -  

`+,�� �Transformation  

=¡� �Type 

.-$�� �Variable  

� �
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Résumé : 

Notre travail ce penche sur la problématique de la traduction des culturèmes 
relatifs à la gastronomie algérienne vers le français, ainsi que les difficultés 
auxquelles se trouve affronté le traducteur lors de l’opération traduisante. Etant 
le reflet de l’identité algérienne, la gastronomie algérienne se trouve au carrefour 
de plusieurs civilisations, et donc de plusieurs cuisines telle que  la cuisine 
berbère, la cuisine arabe, la cuisine andalouse et la cuisine française.  

L’objectif de cette étude  est d’examiner et d’analyser  les stratégies  et les 
différentes  méthodes  auxquelles le traducteur a recours quand il s’agit de 
traduire la gastronomie algérienne.  Ainsi, nous essayerons à  travers des 
exemples concrets d’expliquer les deux courants fars de l'opération traduisante  
chez Lawrence VENUTI, à savoir  "la foreignization  et la domestication".  

En effet le traducteur choisit  tantôt de garder la  charge culturelle du plat  
dans la traduction, en mettant l'accent sur son étrangeté optant ainsi pour  "la 
foreignization". Et tantôt, il choisit d’étouffer la charge culturelle  du plat  en effaçant 
son étrangeté,  optant pour "la domestication". 

Mots clés : traduction, culture, culturème, gastronomie algérienne, 
domestication,  foreignization. 
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��Spécificités culturelles matérielles �א�6د�� א���A�@B א�,��� • �
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����4�3 א���A�@B א�,��� •vאSpécificités culturelles sociales � �
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 ���A���A���A���A�����WWWW���1א����9��א�B@����1א����9��א�B@����1א����9��א�B@����1א����9��א�B@�����`������`������`������`�وووو2�Fא��_��+�2�Fא��_��+�2�Fא��_��+�2�Fא��_��+� -4

�����1������34�`�N���������A�@Bא����א����9��<�@Gذ��و���R%د� �א��4 �#��� 
��א\א+�و@�א$א+א�cو،�א�%S ����@
 �cא�&'�(������r�u �<�D ��yM�=ل�%�� 

o%� 7B8�Mא� #��k�6وא w <@8 �12א�K 


�r���� ���]ذ)`���R<=�;��F# �� )� و Baker�.�א� �o��� ن� ���1�� 

�+��3rא� ����A�@Bא� �#�� �<=�W�6א������W�א� w ���12�2،�א���
 ���G��$�� و

Newmark ��o���¢�8 ن>
 �A�@Bא� 	( ����=Zא�p����א� w �<�M�� �،��12א��
�: ذ�qو�� ���U��v 2אضAvن א>
�����rن א�%{ א�w �X א�@�$� N� 

4] دא��3 �A�@Bא6,% א��q�'=א�$�و%��G Nida�+��A!�"vא�Rن��o���C'א� 

7
 +�A�@Bא� #� �/G>u ن� `MH� p5 �4א��23� �B=��#� �q� א���1��� �

#��4 +���A!�"vא w [���Mא� �����X4��]�א3�4���دאوو��34�����11א�������\�����;��
�
���wون��tk�6א��12،א�����¤���A�@Bא�����1א����9���Rن�A����4��7��_2א����F�

�7���hא�W����7א��T�?domestication?̀�و� ���Xא���?foreignization?Kو������� bGא$���� 

	������AF�1995�E12��8# %א�وא��7 ���
�Nא א���'�# ��� \�P��א��[��4� �7����(
 The translator's)��א���?�§� y/W��w ; وذ����w��،qא�12���א�c��2א��_���7

invisibility : A History of translation)�� �

���2א� ������� ����NMن �א��X��`�و���7Tא�� �?/��	 و=�ن �.��_�� 

3��� ��1����Wא�12���= ���3r
?�Word�for�word?��1�و��� [������[����� 

?sens-for-sens? .א������3 ���د א� %/�� 	Gو���א�@�5�% א��W��%/4 ون�W�uK� �
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�����3r
���3=���12A�����3r
���3=���12A�����3r
���3=���12A�����3r
���3=���12A��W�����/
�%,�@��<�@G ����א� ����A�8 �#�� ���X א�

�<�9Zא EF ���X���� אkA�j��� ��:� א��%{� א���Zא�[�4 �	�9Z�3ل��وא���א� 

-�
 ¨�?�Zא �M��Xא�F��4]�Eא�%"� �Xt� א�M@�H6א� �

4�]� אQ,�ل د���/� 6�A�א��W��]��]��]��]���� ���]���]���]���] א��12א��12א��12א��12 ��� ���G م���/?� 

w ���X� א�M@�H��6]� א�ن�و�8F ن���= �q�ذ� �[�4 ���H�8 ���G��Zא �����X�א�

��و��Zא ��� <9Zوא��_��G q�'� ن�א��,�ص�A ��9Z5 א�� �/��^ 

EF �LH�G w ���X�� א�M@�H�6ض� א��،� 4���1/�و�����M��K ���� �5��� ����U��q�ذ� 

9	 א��� �� �MN: א�. א���A�@B א��3H+�وא����9� =>Zא. 

����א��A�@B���א��A�@B���א��A�@B���א��A�@B��� א����9���א����9���א����9���א����9��� ��12��12��12��12 ��_����7_����7_����7_��7 אאאא��������2222א��X��`�=א��X��`�=א��X��`�=א��X��`�=�و�و�و�و�7T�7T�7T�7Tא��א��א��א�� -5
	����A�%�4	����A�%�4	����A�%�4	����A�%�4W�W�W�W�� �
U	� �v���%אم� ولא�?�P>�א��Z���د��N,���?��R7א��T�  و�R̀�א�� ���X? �EF
}�H��������uFriedrich��������!���"���A���������%����©�א6Z��������G	�א��������G�H	�وא�?�

Schleiermacher�����@�����*�D�w�����12ق�א���T�8ل���(????On the����Different 

Methods of Translation????����@� ���د���=Zא ����r��م� א6�� �������7���
 

 ��S�¢�8�Wل1901

“there are only two. Either the translator leaves the author in peace, 

as much as possible, and moves the reader towards him; or he leaves the 

reader in peace, as much as possible, and moves the author towards him” 

 ����2 �ن ��F،����م�א26��5"��$אن?����";G��o�u!����������ن���]

d�§6م א!H
 $%@
 �� ;�r�� ،qذ� A` א�@�$� ���F �2;،�و א�@�$� �_


H!م $%@
 �� ،qذ��;�r�� `ªو d�§6א ;��F?K� �
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[��� "z،� ;��M�
 �2��cא ����_�� �w�`���Xא��������Qא EوZא�،��R%�� 

�5��
���M�;�و،���§3��d א����ن� ��%� א26 �2��cא �������7_�T��Rא��� Qא�w������
����G�B%3)�א��A �$�@�.� �
̀�(Domestication)�א�����7Tو�א��%�7א�����7Tو�א��%�7א�����7Tو�א��%�7א�����7Tو�א��%�7وووو H�8� �	�����A�	�����A�	�����A�	�����A ����Venuti F�1995�E

��q�t¤�w�<�B3�������د���وא���4F ���
����l א����� =��Zא ��Aوp �+��MN�� ���X א�

�M@�H6وא��/M����� �« #�§�� S�\א���A�?uو��،�U�U�9 ���3= ���/G� ���@� 

 א���3RH+��وא����9�����1�:� ^���>� ��/��� א��%{��وKא26���5 א����� �
��� K��א� ��#�

��A�@Bא� w א��� 	9Z)��ود�/��وא�9/ w �A�@Bא� ،�M@�H6���5�>�وא�(� 

������ �:��3�� ���/
�א�@��$�� ��#� א����� ��@��G�= �R/��� )�	�� ��_���� א�v�2א� )�'&� 
�Kא�����
;�وאA��y"Z/3;�)'א 4] >�R/Hو �

	� א����� ���} �����- دא��7T����A [�H� �3 א¬"� ���]�9Zא 

�w�;��B� ���X���א�M@�H�6]� א��8 v ���W�� ��$��@א� �א��X���
 �،��
 �	�/A �:P�� 


<��ط���
N; �ن ^�ول"�و�G �/��4,` א�@�$� ��Hא� �
����Hق א�6, 


 א����ص;���A�@Bو�)N,����"\���?�"5 א��� א���'�"�C������v ;"��و�"א26

23���5 א�?�	� �و א�6��א$�C א�����د� )�'א� 4�RM�� �#� ����A ��F	 א���%�;� 

C'ن ��ول א���<��� C� ���h� �+�
��,�� ���
�	� א����� ��X� w����و����9Zא 

[�8 %��� ��!Hא�� fluency w5 א���������13א26 �


����A Venuti �%W	 و��2ض  א26���5 א������Zن�R אR�v_��&� )�'א� ]4

n����� ���@��N
 y��K ،�A�?��uو����/�r� 5(���� ���/G>
 �A�?��u w ���X�א�
��A%/�H�6د�و.א��3�4�

���%א� e?���� א26��k� �5�>� ؛א�v�2א��_��� )�'&�  �#�4 

��K; 8@�ق �C �# ���;�و��_�)!��/�د& �M@	 »� א|�3: �
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���12��A ���U� א��6��d א¬"��� G@�>� ^��ول� א��.� א�12��� )�	� א���

����A�@hو������X� Eא ���X �ن ��v �:�N�H א26���5 אZد������]��ن��א��%{� א�

�U���$�,
 ���= ;9� l��Zو�.א �( �� %=§� �	�����A �[� *��و$�� 4

;�Kא��12 "!ل �# ^,� �


���+�)�'&�א�v�2א��_�����������������ªF�EF�$��u��¢��8��`���Xא���&�mא�%�§�A
w <,?ول א�Zא #� ;
�5א26 א"�?�\ =���?TheTranslator's InvisibilityK? 

��¢��8�	�XM�� ن� �ن��r� �����5 א����]� א��'�C אr6��ن� א26_�� �;��A 

}!�"vא ،w�@Bא�@�$���,> £�¢ א� [4 �j #4 �"¬אK� �

��M��Xوא���12א�� [�H� �̈ ��?U� �[�4 �+��A!�"vא�א������X ����A�@Bوא� 

�� א�@�5 #4 { {אv �א "!ل �#jא �%��Hذא�.א��A ن����7 =T��א�� �	���� 

̀� A��ن� �4��\،� 
�%ون� א26�5 א��� �?/5 א�@�$� ��> ���Xא�� ��
�@6�
�<�}%�/�� 

�kA�U3� �[�4 �+��A!�"vא ����A�@B�7 א��
�G�;�� £��¢� ���1�;،��وאZول א����� 
��@G���%�45 א������Kא���A�@B אG &'( +�A!�"v%$� א26 �

H� %U�] א��X����M א��12و� #� �R%�� ���12א���א3�6����= �،����hF 

�]� A��P\� א26���5 א����� ���>� "�!ل� �#_�� �;��A ���"¬א �،w��@Bو א�����א� 

5�4] �r#�وאZول، =���� ���@ �ن v `ª א26 br�א� %
v ;� #� 

 .��G�= �1; 4# وא*�U א�hz$ �3> �ن

��א\א+ -6F+א\א��F+א\א��F+א\א��Fو�و�و�و���A�@Bא�����1א����9���`�������A�@Bא�����1א����9���`�������A�@Bא�����1א����9���`�������A�@Bא�����1א����9���`�����W�W�W�W� 

������A�@Bא�����א����9����1������.����א\א+�א�����c�7א��
�����א���.�����#�
������������������EFق���Nא�����G2"א���א�12�w�7B8��Mوא��#���k�6א�d��e��/��Fق��N�
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��������F�}���T�#�������82@6א�q���T���{�א6���,����EILIYS�Davies�14د�?�����
Evelina15�،������#
���EFא���
��،��16وא�.����1/�� �

�����/GZ�p�A:� ��א�2א��_�.�� ��א� �̀ ���X���7وא��T��%� א����4 �	�����A.�
�����/G���3=�������������</H�و�����وא�%$א��<��U�����(�G2".�א�א����B�Zא�:��`����
�/�4��/@�MN�W�� �

1-�������kA�jא���kA�jא���kA�jא���kA�jא preservationWWWW� �� �� �� �

d¨د�� و����4 �#�������<�MS �5�� אr6��ªF �®A��د� 4��;� ����'$� �4�%��� א26

�̀ ��� )����وא��%{� א�X��� �wא6�,%$� א����� ��#� @h���w ����,�� א�@���cא\א� 


��5 א���12 ��+$אא�% w א6��و{ 2Svو،�אضא��<��Uא�� transference 

�%�4 2�
2�
2�
2�
 �$����G�$����G�$����G�$����G. 

R�¤7 د�?�� �و
 74�GW� 

• ��[�4���kA�jא��[�4���kA�jא��[�4���kA�jא��[�4���kA�jא �<rW�א��<rW�א��<rW�א��<rW�א� preservation of form : ���%��4 �$��@� 

5�4] א��kA�jא26 ¯?9	، א��� w א�H6�3> א�Z�3 א�3�4د&�وא= 

�(�w �12א�.� �
• [4��kA�jא[4��kA�jא[4��kA�jא[4��kA�jא o��jאo��jאo��jאo��jא preservation of content : %�4 א א�3�4د'(�
��cאא،\ %S v ¯A�� 5�4] א26 �̄ �? ��=��;� ��r�;��و)��،� =3��� א�

 calque .E אuE ���@� ��=�j�� �و ��A�*Fدون

��2-���A��*cא��A��*cא��A��*cא��A��*cא Addition : ��� )�'א� Davies د�?����د�?����د�?����د�?���� �@���2 cא\א�%��� ��4 

Cد§� ¨�?Qא [4�Xא��א �
 EF ،�3ضX$ �4%���وא��5 �@�̈� א26 ��?�8vא 
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�،<�9Z�
���� �d�P�� �r�#��و������ �%�@��� �;�G� �C$و��]� *�،� 6�����א��

%و$)��د�?��د�?��د�?��د�?�� �@3H/�و E74 א�GW� 

• ��A��*F��A��*F��A��*F��A��*F �<�">�دא�>�دא"�>�دא"�دא" ����א�����א�����א�����א�W�W�W�W� ���%��4 %$ج���5 ��� w א��?���yHوא��W��� א26
` .�u�M���א��� 9

• �A�*F�A�*F�A�*F�A�*F א���א���א���א��� "�$ج"�$ج"�$ج"�$جW�W�W�W� ��%�4 d�P� 5�4] *�F+�A א26 �<r�u 

	u�8א w <ذ���U?,و א�� +�@U�.� �

 �4�"z ���%��U= �،��R< אQ�'{� ?����د� �@�QW�W�W�W�Omission ���2�Q�}'�Q�}'�Q�}'�'{�אאאא -3


���א26���5 ��,�د{����9��w �<�@G ���3rو א�� ��,�א��� �،w��@Bوא��������(
��M�� %S :A%��5�26�
�\�_t� EF }'QאW� 

- }'Q��%�4 א v :�N�H� 5� w אr6��A®� א���Hق "�4F pد� א26
�X�.א�%{ א� �

-�#r� }'U26�5،� "��9 �א$א�r� Sن �ن ���
 ���%��4 �5�r� 

>
 .א�%{ א��A�@B �א\�M@��%�4 Sل yK א���,� ن


��A�*c א�F �G�= �12ذא א �"y و�- d�P� ��� �� �b��� �،;��A�
23�5 ����8  �$א"� אyX� ،;����(%�4 )M,� }'Qو�. 

���M אQ�'{� א�����3ل� w אAc��אط� 
�<ن� د�?���� �@��� ذ���q �: و�� �#�� 

+��M
% א�. א��12 �v�5�23� �/M�m $%S cنא�r�. 

���� �G�;� א���3��� �5�/?� �#���W�W�W�W�����Globalisation�����5�3�����5�3�����5�3�����5�3���5א - 4cאא\ �C'�م� א���@� 

�;�M��� �5��
�����-��א26 ��,��4 �w��@h ��"°�
 ���B=� ���،��و��8د���ن ��3�3Z 

�+��3rא� ���و א����� ��%���jא����
���9��ل� =?� EF ���=� %د��#� 4�� ��א\א�@R� 
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?��+ EF א73��6" ����A�@h �،�����M'א����א\� �و����cא �#���D���4�%�،�!P�?A 

�א���Z���� א��,���� ��@�>� G�A�;� א6��@u �=� #���،7��� EF و��9; #4
�5 �3?/��م���4�]� ��4�H%��وא26 �Cد��>� �?��.� א��?�9�א� �#�� ��/G>�u �©��W�א�� 

[4 �$�S 5،�א������� )�'א� �ن 4�]� د�?���� �§=�%� ذ���q �:�وא26cא\א��%�S� 

<@�� �$�9 ��(�
 #4 ،<9Zو�'א א <RP?� 4%م \�_
Br�� ��F; א�.� �

5- 7T����7א��T����7א��T����7א��T����א��W�W�W�W� Localisation F\א����� ����"z�<���������:�����+����3rא��
،��A�@Bوא���( ��cא\�אb=��6א c� ���yW =3��� و¨�?��;� ��wא���5�3\�א

�5 �_<�ود�?��،�� �A�@h w��� א �4�,�� �����L �ن�����%� �4�%��� �����7T א26
�A�@Bא�%{ א� v%
 א��A�@B����א����9��� �����" �#��� ��4��� ��1��� �@�#4 �5�% 

 .א�%{ 
���A�@B "�ص 
°"� .���36א

6-����<��Uא��<��Uא��<��Uא��<��Uא��W�W�W�W�����Transformation  �F��5 ���yX� ;M \�א�� �D���o א26

̀��وא9Z�>؛� א�X��� w א6��H�3>��א�@B���w א����,�� H�8 ����?د����د�?����د�?����ن� د�?���A �d��¨�� 

<��Uא�� w �12א� %S 5�� �%�����M�� �/��W� 

� J5��@� 5��א��%{� א�A�@B��� w אM@�H6> א�pAZ +��S�� $�/3 א26
w�@Bא���א���,���rA�<M@���vن���#r��C'א�K� �

���� J�G��8� o�"� ن�r� <��Uא�� C�3ض ��?�دK <3�D.� �


�- EF ;G� w د�?�� �yWو �،+v��Qن� א��r� �#�� �$'���6�5 א�%ود� $��8�
�U*7 وא

�7و�/� �# وא���7T א���5�3،  �<���Uא�� �#�� ���/� �،o��"� �q�وذ� 

�
 .א��M� <��U%��وא���7T،�وא���5�3 ���/	 ��# ^%�% �,��
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��� "z������� W�W�W�W�Creationא�!S���א�!S���א�!S���א�!S��� א�12���א�12���א�12���א�12��� -7F\א� �	�1��4%&� ��� ���د�?����د�?����د�?����د�?� ����������������������������������������
Davies�������12��
��،��S!وא�����/k� אع�%�
cא �̀ H�8 ����?%��� د���4 �p�i 

5���دא����A�@h { #r �4,�א א26�� w א��� 	9Zא. 

#rو� �G$�@� א�'�( ����cא\א ���12��
 ���8!N�9v%� א��4 �����G،�$��
 א����%אم� "�!ل� ��#� א
%א�4��� 
N��@��� א�������� �GF��ج��4F��د�� EF �/�%{� א��.�و

Rא��y
�� ،��8!N9vא�6!ز��+�وא�،��k?9	 א��� #4 א��M��X א�Zא. 

 ���W/� دא��3 د�?�� ��M�� `H8 ��%� א�!�S א��12 א26�d¨�� 5 و

- 2A5 ض אא�
�<ن� א26 ��X�,�א� ����9Zن� א�r��� ���M��Kو�/������ 

%�4 $�/1 �X�.א�%{�א� �
 - �MK$ 5�
�p�@U א26 �1�� �B=� ��A�?u3/�$ �!���و_� 	@ .א�6

 - -����� #4 �$�H" w [��6א w א��� \ o�"5 א��� �# א��.א26 �

%Sو����
���א\א+� =�A��� �ز�:�����Sد�?���F ���12.� א��א� �<������ �:�� 

̀��א���,���9 ذא+ א����9��� H��8����A�@Bא� �	�_/�� ����Xو`א������7א��T�
�/M��2
����S��3= א\%

�2�vא��_��  �B=Zא �kA�D [4 ����,�" 

�A�@Bא6,%$ א� �\�/�G2א��_��وא�v�
 �B=Zא �?��r� ���9���� ����A�@Bא� 

pAو �A�@Bא� �M@�H6.א�	א�����<rWא��w�)*����(��3=17�W�� �
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���MN�����@�MN�����@�MN�����@�MN@���د$א��د$א��د$א��د$א�� -7��و^��و^��و^�����������������������و^B�Zא�-�M�B�Zא�-�M�B�Zא�-�M�B�Zא�-�MC�א��א��LMN6א�#��C�א��א��LMN6א�#��C�א��א��LMN6א�#��C�א��א��LMN6א�#��W�W�W�W�� �� �� �� �

�����������A�@Bא����א����9���1�ع���*���w�¢UMא��\��h��،���?�������(�M�Gא��
����5P�����.���א������א�6د�������A�@Bא������א����9�����1�������r���uF��2����
�`H���8�

�$����G����#���<�=�����Nو�مא����H�M�Zزل��و�א��%ن��وא�6�وא6���א��@<�K�����G2"א�%�Sو
������<�=>6�
��@4�]�و��;�א��,�ص�����و�א�2=���4]�א����9��א����A�@Bא�6�

6�
�p������C�א��א��LMNK��9������1א����5���d�rA�9������1א����5���d�rA�9������1א����5���d�rA�9������1א����5���d�rA������A�@B
��@
��A�@Bא�6���@
��A�@Bא�6���@
��A�@Bא�6���@א�6�
�%�����و8�����+��و8�����+��و8�����+��و8�����+�א6<=�>�א��א�������C��MT��#��ق��א6<=�>�א��א�������C��MT��#��ق��א6<=�>�א��א�������C��MT��#��ق��א6<=�>�א��א�������C��MT��#��ق��@������%�@������%�@������%�����)��>����#)��>����#)��>����#)��>����#�و�و�و�و
/��$א+�؟�
/��$א+�؟�
/��$א+�؟�
/��$א+�؟��و�و�و�و��@

�tא��#HU�H6א�tא��#HU�H6א�tא��#HU�H6א�tא��#HU�H6א\א+���������א��F����(���7م�Tم�א������`��Xא���EF�\�_��א\א+���������F����(���7م�Tم�א������`��Xא���EF�\�_��א\א+���������F����(���7م�Tم�א������`��Xא���EF�\�_��א\א+���������F����(���7م�Tم�א������`��Xא���EF�\�_�����1��������1��������1��������1�����������
o�"�o�"�o�"�o�"������[�H��[�H��[�H��[�H������EF�EF�EF�EF�7
�p�A�7א���
�p�A�7א���
�p�A�7א���
�p�A2א��_��7א����v2א��_��7א�v2א��_��7א�v2א��_��7א�v؟�؟�؟�؟א�� �

�-���
�$�����"�
�����3S�%��Sو���B�Zא��#���+���U�v��)Des menus(��-���

�wא��א��������م����wא�N������54א6����v�=>+�א��@�%�������א��א����������������א\�

���LM��N?�+�א���و9�-���
4��]��אאN6��LM  ��אS��:وא����$ج��و���#���C���א���
��G2Gcא�K����������7�
����S%�?���א��א�����א\א+�א��12������@Aو��/�U�
���3Sو

	����?���`��X�7وא��Tא�%ول=����3،�א�2א��_�.�א����;UR*W��� �
�B�Zא�B�Zא�B�Zא�B�Zא� �� �� �� 
�-��א��12+�وא����3H+�א�6��د���:�
�-��א��12+�وא����3H+�א�6��د���:�
�-��א��12+�وא����3H+�א�6��د���:�
�-��א��12+�وא����3H+�א�6��د���:��

p��א����pא����pא����pא��� �� �� �� �
1� J brH���=brH���=brH���=brH���=W�W�W�W�w���	���
א6�_����5א���
F�������������������ن�א��H�����������������EW� � �

��ً�RH��=��;²H�� r����\	�W���³א�b��=W���ً��tSد���;��Śد��
�א������%³ق�²א������W��،�%�%Wא��r������u�KK²b�����%�%אً�

����H�������rµH�r��=�KK���b�H�������=���������M�"
��b�rH�rس��و����Hrو��W�����$��H�r����KK

�KKوא� µM�������אrْ�6����rْ�6�=�،�$��H������Hس����
�b�H�rوא�W����$��_�Qא�[4��d?́�_����5µU���K� �

Le mot seksu : couscous en français, 

existe dans tous les parlers berbères 

• ����HG�?��
�����1���(�	���Couscous�W@�ل���
�kA�j�
 [4 �̄ �? א9Z�w �،< א6��H�3>� א�

و)����،�A/����אS��2א�ض،�)��� =3��� وא3�4���د&
�������p��MT������6�4�$�/W��ق��وو{�و����MTZن�א

HG�?�%�4א���P?67א�K� �
• �������#���pT�����%4�w�brHr�5א��و�2

3�������وאX6������وא��א������r
������M��????م�����Tم�����Tم�����Tم�����T????�
���Kوא�N����م���4����)����אZ=��>����(nourriture)و

?�=�W��?�brHא�@B����5�A��w����-�א����,�����
����34��B=���3r
 plusو���3�3 ��8د���و
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de l'Afrique du Nord et désigne le 

blé bien modelé et bien roulé. 

Suivant les régions, le mot a 

plusieurs prononciations comme 

kseksu et seksu. Un autre terme qui 

dérive de la même racine que seksu 

est le verbe berkukkes, de kukkes 

«rouler la semoule» et de ber qui 

signifie «redoubler le travail dans le 

but d'agrandir les grains». Le mot 

taseksut (prononcé en français 

thasseksouth) est la passoire dans 

laquelle on fait cuire le couscous. 18 

���`H�����8אع�������G���%�����4�brH�����rوא�
+�G�r6وא�pT��6אK��8،¸��KKKK���F� �

 neutre et généralW�AAAAŃ�ْ�Ń�ْ�Ń�ْ�Ń�ْم����م����م����م��������<��=µ§������²<=�
 Kو
;���Sאم��א��M%�ن�

 ?��3�G????�C���3�G���3�G���G�3���????و�2�u�w�5��ق�א��א������� •
bénédiction�?א����%�����و)����	���1���������8������

�ZK)���3)'א�א��pMNو�Aא�%& �
R���AR���AR���AR���A���3����3����3����3�W�W�W�W�����¹א�;��M(و����ل،�����ل�وא6���Qא��#H���8

�y��"�،���3(yKلٍ�و���#�$زق�و���\������א6�EF�<,���

���§س�wد�����;��و�د�G����&�وr4���G��/H@3������و��W��


��rW���%وم�א��«��5K� �
� �
� �
� �

��<"�ذ���B��ل����brH=W�W�W�W�����Fא�?�!���=�brHא�?�!���=�brHא�?�!���=�brHא�?�!��� -2
�����5���N6�+v�=>��6א����U�v�#���? Le 

Kanoun? b�$�M
�  19 : ��������� �

•  Couscous du fellahW���5��������%����Sو
���kA�j�
 �[�4 �̄ �? א����� w א6��H�3>� א�

،	9Z�3 א�3�4د&�وא= �(�w ��:�����12א�
6���u�5�%@�pMNא��+�G�r���K� �

�����34�����������3=��/����
�@���!����A�������3���ن�=
?Paysan?������X��
���H�����G�?א��،�A�#�����ن��������r

;������������=�D�#����������r36;���وא�����������1��W��
?Couscous du paysan?�������/?ن�����r���

l��Zن�א�
�B=�K���T�#�{�א�� �� �� �� �
��<"�ذ����Bل����brH=W�F�F�F�Fא6@?�ل�=�brHא6@?�ل�=�brHא6@?�ل�=�brHא6@?�ل� -3

�����5���N6�+v�=>��6א����U�v�#���? Le 

Kanoun? b�$�M
�  20  
� �

• Couscous Thamekfoul 

végétarien aux  légumes� 
 �la vapeur et à huile d’olive. �cuits à 

��1
���2Sאض��:�א�A�*cو)����	��Wوא��K 
�����<�rW������p��MNא�א�'��(�wאع�%��
cא�¼�%��Sو�

�[4%�������������"z�p�����MT��W�W�W�W�?�?�?�?�Couscous du����
chef???? ou ????Couscous royal???? ����7�
�]���:�א�

���74�Gو��=B���#�א��Uم �
4� J� J� J� J�+�G���Qאس�א$+�G���Qאس�א$+�G���Qאس�א$+�G���Qאس�א$W�W�W�W������(��/��u��%��8�

��w����������Aو�א+�א6�$���������/Mא����������א��א��K
���¢����8�+!���=Zא�`���K��w�<3��H���و�

• d’épices����mélange����W������������1���	����������(و�
���א������5�3�>
¼��A/��������-�א����,����،��

�w�@B���3א�r
�"o �B=� ��5و��8د����3�� 
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��'����'������/rG�����/�N���K��&%אد���4F�5����و�
]����4�d��%د)���½�i�<��
���4��#��%����א
EF���
$��7�
$Zوא���
$�� 21� �

���3� W�Tête$�س$�س$�س$�س�و)������r���ن����#�=
و¾���	�=���'�8W�W�W�W�?�épicerie?���q����8+�G����8+�G����8+�G�����G+و

�<���D�`8����9�<���=ن����r?�;��و����و9
?��������و¿%��;�����Kא���9�e�+��1����w

��HG�?א��EF�LMNو9?�+�א�K 
� �
� �
� �

��9ل� EF �=� #� 4%د�� ��א\א�@��73  ��א�6 

EF �?�e��A�@h�Cد�?�
  Kא��?��9> 
• Les quatre(4) épicesW�W�W�Wو��%��M����#���������

����[��4�;��@G�5�����{�[����6ن�א�����ل�א�12!��"
�+�,����Sא�����)������ن�א�12Fذ�F�;�����=3���>�و

]���א���'��C��2אو��4��%د����G�r���F��;)��'א�א�
#�����4EF��44�E��]����@A�+�����G�r��:����
$��wK��
$��
�������	�A/��	���@��>��و���9������Aوא�y��K�#��4�

����������A�@Bא��w�}و�����5وא6����א6/�]����)���'א�א�
�,K�����G�r;£א��א������ �� �� �� �

• Ras El HanoutW�W�W�W2אض���������SF،و��	����(
��<r����u�[����4������NA�j�
�������M��X�������1��

���9Z��3אrא�K�����$�9�C��	N���v��/�rو�
��$����M�א��&'����������u��A����*�
�tvF�[�����6#�א���4�

]��KKKKو��G�r+�א� �� �� �� �
• ������¯��8!GوP����$���M�'&�א���)����1�ن�����

��o��������D�[������4�¨�������?Q�
�C����������=�j�

���3rא�W�Tête de l’épicerie �EF��Cد§����
 �S�%�4�©��W��KKKK$��א��12א��3Xض�وא

����������������5� J� J� J� Jא�������������3و��و��و��و���W�W�W�W�W$א���W$א���W$א���W$א�8���א��8���א��8���א��8=�	(
 �W���Cette pâtisserie��J�����=א�!ل

trouve son origine dans les remparts 

'de la ville dAlgerElle fut inventée . 

e l’pour célébrer le jour dFitr-Aïd el 

où son appellation provenant de 'd

'larabe algériencharaka «� » hillal-el

signifiant « apparition de la lune » 22� �� �� �� �

� �

• ����H���G�?א��EF�����1�و������?�?�?�?Corne de����
gazelle?�?�?�?��	��(���1�����1�����1�����1�� ����4א%
F����4א%
F����4א%
F����4א%
F ����¼ذ�Fאع����%��
F�

��pو" ��,��4 �w��@h { دא��������#�r� w 
	��و)���'&�א��������3Hو*����/���� א���������9Zא

��������M_4��������t6ن���H�����G�?אא���o������Qא�&'�����/
�

@���ن�א�X���אل����(�/MW��A������א��א�Kن������34

���o�����Qא�b����?G��pT������6א�-�����
�w�[4%�����
���G��Wאع	و)Kא��א�����
r�`�א��Xאل� �

 �W�W�W�W� tcharak sans����W$א��א��������ن������W$א��א��������ن������W$א��א��������ن������W$א��א��������ن� •

décoration  � �� �� �� �
��rH�א���$�Wو���rH�א���$�Wو���rH�א���$�Wو���rH�א���$�Wو�W�W�W�W����� tcharak sepoudré de 

sucre glace  
6  - �̀����jא�̀����jא�̀����jא�̀����jאW�W�W�W�����[�����������
�_D�:���1� 

 23 rabe algérien aen " voilée"ou " couverte 
 

• 5���������������������������������2�����?crêpe����feuilletée����
traditionnelle algérienne���? 
������1���	�/Aو�%�M����3=و �����������א����3


��������NA�[4%�������crêpe �א���3���Z�5ن����
�
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�،T��@����^��yP)��وو�����و9��?�/��א��9����

��M�������و���W�����D�	�����/A�`�������jא���������<,�
 א�M/�$א+�وא�??>�وא�5T�3Nو

K� �
�24 א6�@�د��א6�@�د��א6�@�د��א6�@�د�� ����-7 �� �� �� �

� �

• 5�2��G��8�����?La maaqouda�?����1���	(و
���8?¯�א�rW>��و�א2Scאض����� Kא���3

• ���o��"����1�����G��8�����%¿و?����beignet 

de pommes de terre?����p�MNא��<�
�@��pMT�(و
����H��G�?א�����A�@Bא��w��;����G�rو��	��9Zא�،
��������������$�����G�;�3H�����و�������S!"���1���	(و

��8!N9c��12א��
K 
8-�����=�Wru�=�Wru�=�Wru�=�WruW�W�W�W�� �� �� �� �

Le nom du plat pourrait provenir de la 

langue punique : en effet shakshek se 

retrouve en arabe tunisien, berbère et 

hébreu et veut dire « mélanger »25  

• ��5����������2�����????chakchouka����La�?�?�?�?�	���������(و
rW>��و�א2Scאض�����������1��¯?£ 

• ���P������������5������������salade ou????����و�2�������������5������������Pو�2�������������5������������Pو�2�������������5������������Pو�2
ratatouille de légumes? 

و)��	���1����א9��N!���8و"!S����Zن�)��'א����
��HG�?א���A�@Bא��wد������;H?G�pMNא�K 

9-������3r��3א�r��3א�r��3א�r26 ���� א������ �� �� �� �
� �

�5���2��W�?�Apéritif ou amuse-gueule???? ����
�St!"���8و!N9��1א���	و)W������ �

8- +�������v�5א(��+�������v�5א(��+�������v�5א(��+�������v�5א(��W�W�W�W�� �� �� �� �


�-�א��,��
�+�א��.��� ���*�(د$א�����א��6א*���8و�����#�"!ل� 
/� א����9��� ��:� "�9���8���7����;����א�12��،� �"!ل�34�����א26����5א

����@�/���EFא�?�G����������Hא��א�����Cא6<=�>����
A�@B���א����A�@Bא�6�@G���و��Dو��
Kو��$���ucא�$%��m�����EFن���������/�4�<,��U�6א�n����א���������B£�[��4��,��U����
4]�و��B�Zذא���א�$���6אF�	/A��MHG�K��_�����A�	����W�� �� �� �� �

M��ق�א��א������^3���<�K�+��3H��M������������4%دא���������#�א������TZن�� •
��o���"Zא�+���A�@Bא��EF��/��@G�`�,��و���`�������+�
m���وز�)��'&�א���,��

4��]�א�@B�����7�Aو4��]�א26����5א6c���م��:��Nא��Wل�������وא�6@����ل���/���א�6@

��>�)��	�����%�����د�£��4�¢��#�א6����دل�א�X���/��F{�C����Zن�א�12�����،�
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���7���X��7��
�������@h���UM��7�A���w�¢א�������Hو34�����8���א$���w���@Bق�א��
9	�وא���Hق�א���w�@B@�$��א��12ZאK� �

• �����������[�
���د�
��/�����@�:�دא�3���4cو�א��+��A�@B�7א�
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Résumé : 

 La traduction est le domaine de l'incomplet par excellence et la 
retraduction tend à le compléter. La retraduction est donc un moment second 
mais essentiel dans l'histoire de la réception d'une œuvre et par conséquent, dans 
l'histoire de la traduction. Cette activité parallèle -caractéristique de la traduction 
littéraire en particulier- peut être motivée par diverses raisons : personnelles, 
esthétiques, critiques, etc. Dans le présent travail, nous allons tenter d'aborder les 
différentes raisons qui nous poussent généralement à traduire une œuvre, ou à la 
retraduire tout en passant par la définition du concept.  

Mots clés : Motifs de la traduction, motifs de la retraduction, critique des 
traductions, vieillissement du texte original, critique des traductions, lecture. 
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C�2א��Z�D/)1�3�Y��������>���K� �

�����������Pא��Z'א��وא�j����������dW���C��)�Q�����8:��2ذ�
���W'�2ل=����و�E/��9و������z�Q;��_�א����� �

?���J�����T،�-و������ز�������������2'��M�R�l��������Q;��K_�א�������<:
:�����-'-�8l��������G�������Q;�����=�����Q�����dL���'�C��-و�-���SQ��,��,�����-و���

��G�ع���'����K����������7و���-�،����)=�V��U��8/)�D�F��-�7����א�������dIو=���و
����������&*E�W���<��z�^8د�א�wو�-�����j����b�j/8����(ن�����F�-�Kא����=����:

������@�4���1�V����d������������א�������Z�����y��W����/�����=ذ����/C)���5��א������
��Xم����D(/�8א����(م�وא���K�������V����2א��2�2��-���5���L����=���GQ-����:�K�����Q�

��Q�:��2א�����:��@��ن�وא�T��Q�K���������،��E$,*�>���/���و����د����
��Gد�����8���?��4G'F,���وو,���،�و�41E3 

�'�،���E�/�����:��8و��Bu�T������7����j��������وא'��Z_�א��������
��K8B$��*2E�7و���G[����،������L�������،t�}�����2وא����G[��4و����dB���������H�

��R�l�����و=�����-�F�����K��!l�����C����Yא ������h���"8Q��0�������T�����/�T@�א:
�<�*���,-�_���)L8א�������1א������Q�P�7א���4����8وא����y)@�א������د��א������������

���D�L���������G����7"����>�א������4������J������Lא����ول�א������8�،�و"����>���
و,����Foא<���Wل�����Jא �����Jوא��V���Gא����o�2��������א������،�و����م�

�4�Kو�(د��*��("8א'����`���ل�א �����_�א����8� �
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����@����وא�����T����������10א~�d�א��وא'Z-����(,��א���(ل�'��2
،�وC��?��)�1>�א ���Tא �J��Z�2א���;���jوא����j��/N?�({(��� �2ل�و�&�����

�����دא������7א ������Jد����B(א�����C/\�א���������������8���SQ�TGא����/����K8-ن�
����F���5א)�8��7*���D������������א������ �T���G�'*!،��<�-ن�دوא���������1א�!M;��

�����2nא��0א�����V:���:�ن����&�א��ل�@�א �{4،�و�¡��=���8(א�����������������
�����4�,;����א��Nא�3وא�E�3-و���1����8وאدزو/�W������¢8ذ:��8،�و����1�7<5������3وא<�

)���d")�F�Henri Wadsworth LongfellowE��h���8/����4-،�و�8����Y�)��1و:�
�PQא������(�����/��א^�����א��T�8��� La Divine Comédie de Dante���������

��K<�@�א�����&��('���زو��&�N���H�T�'�،�=8Eא£3 �
�1������8وאدزو/���N��)����d")��¢8א�3 �/�����7دא'������������������������وא�����

א�����������0ن�����U&�א ���8وC�����-�Rא���4،�א����8��lא ����F����،hL��n'��8Wن�
������8g���E�،¤/C���@�)1و�&�B-�4�Q�ن�א����D�Y�&/�� -���&��L�/����:�

�8��&���D��YK�����V������8ن�א��L'��8�l*��������0 - �א���(ل���z���و:����Qא��
�R8W'���א����Pא~��م��G�����&����Eو���Y���/���b����L�d�א���K���������&�Q-���E� وא

�����،&���'���G�)���}�8و�lא����T��SQ��������C���2 �7/8א��lא�������א����7����T"8א���
وg�����G@�א$��I�dو����G�Q،�و@�א$,����hو-Q(א�����GQ-�>��،��Gو���א���������

F¥-و-دق�و�¦��-�F5$ن�א)����bC�،����£3אN���א����@K� �
�����J�� א�§���KCא)��3�D"�j�Bא��������̈*��وא��Cא��T�13������Fو=��/

��������TG�*��,�	�7�����j���:وא�����2>،�و���7א��,��*����R)��~ودون�א��8/��E
��T�GQ-�TG=����(א�����/Cوذ����hL��n'�F�5$א���U�3@�א�����������F�2����9ل��<�؟���F[�'-و�

����������������������<���:�T�8��&�Q-א����2/��0ل��Z�d2 =��م���&�א���7א������א����\/C�ذ:8?�����
و �/������7א~����d��א��*�,��������8��d���)���-�4وא'�Z,��,����،�?�:�������ود�����?
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�����������������8�4�1�F��،?C��'-�C��'$ن�א)��&�$��dQ�&Q-ن�*,�	�7��C)W� א
!Uא��C��'$�K�[/-�&���8و1(����=�م����/���CN�/8'�C��L��-FAlexander Fraser 

TytlerE���h��������2��@��*���د����?�א����� �وא������hوא ����ªCא�[/�4Q���Dא�����0:
� �/*�hE��5�&Q;��tא�����>��و�?Essay on the principles of�translation?�?א����

&�Ul/א���0:�ن��hW�و����،�G��E�?د���@���o�Lא��R8وS8א���SQ6K�� �
���T��������&W��Qو�T���� א�J����;l����Pא�����א���=���t�L����F��U�U@�و���

&���=���-K��6�2��W���XY��א�������hو���Q-�&�����F����a&�'�������א ������Tو=�����/���
�Fא������hE���5�C���2�������R0������&���'�R8W>�و�8��SQ������18SQ�V���Gא���'�،

���0������1:�*���&�א���4����5$����z�-��-ن��Kوא�����n(/�8وא�������/�Fوא^{����'�،��
א��א'1�Z���1(�א�8"*��@�»����������א�U!،�و:;ن��hE��5א��������������������¤����6

�����G2n�L��/�Pא�����א�����2�&��n��� �)��G'�،&W��������1-�K���Z����¢���Eو0��1א������
دون������0���V�������C�T�8א~����م���א�FEdward Fitzgerald�EدوאCد�'����8zLא���

������������Zو�����،V����$א�h��8א��Ld���t����2'�،F5$�����2&�א�8/��@�����د��
������8�lא'����وא���)���G����z������G���R0��Eو����G����R���}-و�،V�������8א��Zy���2�

�N�����O>א�K8zL�����d' -��������B�V��������8���&�����8����(ª- א����������2���0/� ��
���C��Y-�7���E)��8�Y�K?�א~�صو�8TSQא~��م�א$��Q���Q��F��F5`&�א, �

�7�8��א��W(ص�א��/�������/د���]���R_����אن�א$د>�وא�������8�lو
���@�&L��dQ����G�'�T���� א����H����=�Pא�������/�o�2وא����8/���dوא����dL���dوא�

�����ذא�=��C8א �����K�-����T[א������א���(א��Cو��3��dBدوא'��&��������§�א$���Eن����
0א�/���(د�'���ن���&���)���1�����B�R)l(ض�"����0��1�Cא�א����(ع�����7א����W(ص�

(�G&�و=����&��nbو�����������_�����E�����¦���*0�1א�א���(ع����7א���W(ص���������8l�Qو
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�����������1)�*���;8Mون�����G-و�//�TGא�،�و��������_�"!?�و�����V������� �����/�7א��C�
��8M)��Kو/(���Q�Jא��<�د��������ذ�� �

���1(����8ض����(�����N*�§�א����وא'�Zא�����������Pא ���������Jذא�����,��*�
�����(ن�0���1?�א�����وא'�Z-/���]��,���**��@�������د�����/�����zون��_�א�������،�و=�����

=����א������،��<�-ن�א�8��dق���������G-ن�א�������{����C��¬��0و��1C@�א����2م�و���
F5)�§���R�l��FLa Pierre-د���و�(د��������YC�8�zn:���1א�*�9E(ن��_�א:

Rosette�E�8א���0/���د����W��@���� א���,C�f������������א���2א���������J/8W�K
�JE�@:��د�-د��H��h�W/و�(د�������د�'����Vא����������=K� �
��Gd��W�W�W�W(م����د��א������Gd(م����د��א������Gd(م����د��א������Gd(م����د��א����-2 �� �� �� �

���Gd(م������د��א�����������7א �T�1���dא����P-'8ز����Gא��Cא,������������Vن�
����א�����:������GE�=א�Pא����R8�y�����¤ )�1�¤ص������������B�F�lو���،

V����2א������QK�F��:ذ�-ن���?��>��G*E���5��2L���,����Q�:�����G������8
���������8�����������	����@�,(�3א��TGd-و�,(�3א��F�:�F��H���f�،F�/و;�Ld!�وא�

��Nم������د�������7?�8{�����������2L��/����2�م�א�����2،�وא�N��L�������8�F���'�،
א�������،�:������-ن�א��������א$و_������د������������(ن�"���!�,��������@�����

�(�Kא$�I����d،�-و�א$,����(>،�-و�א �����4Q،�و���L����������=��_��8���2�d��1����O
����m�E��وא 8א���F/�����QC�2���א{�]��tز��2Qط�א��l�����G�'�j�[��Fو���א�

��Pא��������������=�����2E>�����E8��@�T���� א�¤��dQ����1Nz�/�Kم��N��Hد�����و/
��(ن�'�,�������א �8Sون������������-ن���������oא$و_�دא��א������h��D��و

 W��"Toute première traduction/�2(ل����������9د��א����،�';DQ(אن��!��ن

est maladroite"8Kوس���C)�������/8 �J��E�@FPatrick MaurusEW�"La/��2(ل���

retraduction, presque toujours proclamée meilleure, est la preuve en texte 
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que toute traduction est au fond mauvaise"9��0ن�א���=����א���-��-������U�/
��8������د��/���(�{�������_�����د��א������������و�����K���8�����=وRj��/���

�4�*��"FYves GambierE����د��א����������GQ;��W�?����¤�dQ�@����/������8
��������L@�א�����و�:����-�����oN��T�8���6��������U10?א���K��@�4�*����"ط��l��/و

������-�،�Uא���¤d�ن��)���-ن��j����V��8وא��������������Eد��א�����-ن�
V���U��د������������������/�>��K��j��/8�و���n'�@������D/�4�*����"�j��/8(א?�

��LQ8d�������א�®W(ص�א��א�2/��0(ل�Y�j/�FYves ChevrelE('8אل� �
ERetraduction W��F-ن� "Aujourd'hui le terme français indique le plus 

souvent une nouvelle traduction, dans une même langue cible, d'une œuvre 
déjà traduite dans cette langue."11 

��.�א���(م�و@�"����hא$���Eن�������������?���LQ8dא���Sd/�����01?�א��������8�
�8�&�@�01?�א��U�و�@�dQ¤�א����2*,�j��� �،Rא����UF�?����8E� �

�����������GQ):�@��د��א�������������j���/8��8W���n�'אن��!�����ن�)���DQ-������-
�8 ��8���jW��"Toute traduction faite-و_�����Tא �א�����א������VNO-�P-ن�

après la première traduction d'une œuvre est donc retraduction"��4�����<��و�1(����
/��lط�8�5אE��א,�����ل��dQ¤�א���U��@�����د��א�����،�:����<�/����������1����2

/�N�����&����H������Dز�����4Qو<������4Q،�א ��T��G����?�-ن�و���(د����8��-و_�
�8�����d����1¤�א ����F:��������L�j?د�������8?�K� �

���W�W�W�Wدوא'����Zد��א�����دوא'����Zد��א�����دوא'����Zد��א�����دوא'����Zد��א����-3 �� �� �� �
��������-�ن�א������2א���������4�J�������QC�2 א�h���D�/�&��Q-����bو��و-�J��8
89:--��2'�����������������Vא������j�����7���h��2���د'��Zא ����Jوא����2د��_�א�

QC����2���������j(א��������G،�و������(א�¬(د�����G-و�Cدא3����G،��א (����(د�� ������
��j����� א������8����n(א�א�*����>���������1^�����د��d/و�،����G¯DBو�-��G���L�����K



 

 

118 

���d�������������Sn�'א ���X א�V8�2א3א������*�V���8א���j���Pא$د���������0��4
�(�R8��y�7����&���������,Cא ����T،�و��1(�����د�����������Nאن�אuدא>�دون�����

����������������Eن��_�=�8א��3و��E$א�h�"-�@�T��g�Pد����"!?���7א ��د/�7א����
12�Kא�����6א���8��2/��0-�=��8א��3وא����������E&�א ��(�������Vذ�-ن��،�_����(�Vא�����6

�Z��'ذא�و�����&،�'��;ول�دא�����j����������8����1(������د�������mא�������^����د��
��8���&�<�/��������y-��������p(ل��?����6@�0���1?�א��������و'����'���&،��F[��d�

�F��،hLn'7LE-���E�@ل�و)y-����?13�K� �
و/����DQ-�K8(אن��!����ن�-ن�-��5(ل�א$�����ل�א$د������<����l\�-����א،�������
���Q�:���Gא��1$��א�����G��)Q�P،�و����G:�ن�=�8���א����G���@��29-و�����

�����G����Q���������f�،\�l،�-�����א����������������GQ�'�Vא�����¤�����7ذ������
�������8�S��د��א���و�Cא �����������4د��א����،�'������א (�(د�� �L/

�G��V�d�� א�¢�E;��j/8���(א�F5وא�������������Kوא  �
"Les originaux restent éternellement jeunes (quel que soit le degré 

d'intérêt que nous leur portons, leur proximité ou leur éloignement culturel) 
les traductions, elles, "vieillissent" [...] Il faut, alors, retraduire, car la 
traduction existante ne joue plus le rôle de révélation et de communication 
des œuvres"14 

/���l!��!�����ن�B)X����Y�_�������1��א������6א �����T،��<�-ن�א������������6
�(�Kא$'�������l����/����C\-/����]��א�4�����5$L������@�&�B)X�����Y�8����GS��،�و

�(�Kא$,���(>�وא$��I���dא (��dI�،�وא ����1�4��2(�א������0L����@،�-و��و������א 
��������Tא������وא��2����F�5$م�وא��B)X�l�،��ذ�-ن�א ����jא�����������������0

����������C��2א��h�y�a�>و�J���8W���h�:�����C)Wא����]���������������<0�H�>���=
�=�42�����Kو�������W2(دא�<�/�8B��8W��7�&LdQ�K8$ن�א  �
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�������F����،hL��n'��وא������F��5$0��1א�<����¤�א��B)X�lא����Fو�����
��[��/-�T���� א�¤����K��������=��א�������&����U!�و���G���8��SQא �����Tو��8��'

������&�/�'��Q&��_����د���V��8=�م����G@�א �{4،�	��و<��d1�t�nW(א
����@��G�����}و�Pא������C������'$א�t�nW����و-����o�DB&،�و@�������§�א$������Eن�

&��8�K]X'��������&���G��-��*/��0א���T��� �����������3א��G�Q�������8א�Y�*��T����:�
&������]���2��4-و���7/��2-و�-:������������8�9�(/�&�א�����4]X:��L���K�

�F����gא������2/8y�@�!9����وא���C���2א��U(/����وא����T��Gd�3���dאVא����U!��ذ
��G�Kא���*!���א$'���Cو �

�������������Jو��������J�d�I)�����Sg��@�0�1?�א��������������1د��א����W��
،��ذ�-ن�א �����Tא����0/���(�������د����d�I)15��א���2/����وא�(�d�I��א�����n�nW���א�

������������&��QC�2�������&���8��� �4��8��=�م����G@�א �{4،�,�*�-�-و<������2ذא
$��F5�����&���������*�&����3��DB-�7@���������א���0א,�Cא������jl��و���ول�א��،

���������/���V����D���7����&���������b��Gn�nW���T��M�7و����V�/)�L�� א�j�����
��V�Q�K-,�(���،�و�41א�(d�I��א��Q�9�و���� �

�����������������V��d�� א����8�����Q��������Pא���Z'��8�°א���وא�JL�E�Z�8/و
��F����@�6Xא�82א��3א����0��و����?�'��������������������$א�F_���د���7א��(א����د��

�������C���SQ-�F��/)g�@����*"83،�وא����DB$א�t�nW��,��*��وא���������8/��0���&�
16�Kא���(ل�	�����G���Gو���o�Uא�82א�7��3�8��,���2���(��(د�،�-و�	�و������������

��������������Pא��Z'א��وא�T1-�7��V>>د�א�������F5$ن�א���6א):�@�K8/�&Q-�>�
�����d���8���&�و;و/���&��8��Dق��������Q���������،��'��&���,C�f�������T�� �

������/���Lא�](�����3د<����و��h�zא���<<�Vא$�K8�B$ن�א����Lق����������
����1C)GS��t�L��/�>�K����L����@ن�)���/����=�V>>د�א���������(�Kא$�I���d،�و
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���������d����V����8�����د�����د���_���V>>د������Pא����V��������'������*�
�&�'��dI�8א���0وW���K������7�[���Pא���C���'$א�K)�L���@(ن���و=��/�

���G[���*�����GD�8�Pא��������2D� א�V���=و������G�L���L�������*����d�������ن��
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Résumé  :  

L’objet de la réflexion présentée ici est d’illustrer comment la pratique 
scripturale bilingue des auteurs qui s’auto-traduisent remet en question la relation 
entre le «Moi» et l’ «Autre» qui coexistent dans les sillages de l’auto-traduction, et 
comment le processus d’appropriation de l’ «Autre»  révèle l’emprise que ce dernier 
exerce sur le «Même», autrement dit ; l’Autre finit par habiter le Même dans son 
imaginaire tout en affirmant que la culture d’arrivée accepte le contact avec l’altérité 
et en reconnaît une certaine valeur. 

Mots clés : Auto-traduction, bilinguisme, identité, altérité. 
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Abstract 

This problematic discusses the concept of" Rhetorical faculty " in Ibn 
Khaldun's view through his INTRODUCTION.In our point of view, this 
significant researcher discussed his linguistics and social issues within the 
perspective of the integration of knowledge and the interplay of it's sciences, 
which was reflected in the linguistics studies, that made a considerable 
progress in the modern linguistics studies.  

This article deals with Ibn Khaldun's approach in the use of sociology 
theories in his studies of SEMANTICS, which he devoted a chapter on his 
INTRODUCTION for that purpose. The main issues that discussed by Ibn 
Khaldun were "Rhetoric" and " Rhetorical faculty", which he build his 
opinions depending on the feature of the humankind faculty In addition, this 
study also aims to express Ibn Khaldun's opinion in the difference between 
the achievement of Rhetoric and the Rhetorical faculty. And He assumed 
that knowing something is not as achieving it.      

Ibn Khaldun has a lot of opinions that essentially become the major 
basis of the modern linguistics studies, and preceded many modern linguists 
such as CHOMSKY. Thus, Ibn Khaldun established a linguistic background 
that is relevant to social and human life.  

Keywords :�Ibn Khaldun, rhetorical faculty, tongue, Acquisition, taste…. 
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3.2 Gula ve Albastı 

Türk mitolojisinde albastı, al karısı , al ruhu gibi isimlerle bilinen 
ve genellikle yeni doğum yapmış kadın ve bebeklere musallat olduğuna 
inanılan mitik bir varlık vardır. Gula, her ne kadar gerçekleştirdiği 
eylemler bakımından albastı ile benzer değilse de şekil ve görünüş 
bakımından albastıya benzemektedir. Şeytani bir güç olduğuna inanılan 
Albastı dizlerine kadar uzayan iri göğüsleri ile çirkin görünüşlü, bazen 
kadın bazen erkek olarak düşünülen bir varlıktır.10 

6.3 Gula ve Gulyabani 

Bazı Türk boylarında Guleybanı, Aleybanı, Gul-i Biyaban gibi 
isimlerle bilenen mitolojik bir varlık vardır.11 Bu varlığın isminin 
Arapça gul ve Farsça yabani sözcüklerinin bir araya gelmesinden 
oluştuğu söylenir.12 Karanlık vakitlerde çölde veya mezarlıklarda 
koşan kimselerin gözüne canlı gibi görünen bu varlığın Türk 
mitolojisinde zikredilmesinin sebebini eski Arap rivayetlerine 
bağlanır. Issız yerin ruhu olarak da tanımlanan gulyabani sarı-kırmızı 
tüylü, insana benzeyen çirkin bir varlıktır.13 

Türk mitolojisindeki gulyabani ile Cezayir efsanelerindeki gula 
arasında pek çok benzerlik ve farklılık vardır. Öncelikle her iki varlık 
da karanlık zamanlarda ortaya çıkıp insanlara zarar verirler. Şekil 
değiştiren bu varlıklar yolda karşılaştıkları insanları adları ile 
çağırırlar. Đnsanları delirtmekten onları öldürmeye kadar pek çok 
kötülükte bulunabilirler.14 

4. SONUÇ 

Türk ve Cezayir toplumları gerek insanlığın sahip olduğu ortak 
değerler bakımından gerekse yaklaşık üç yüz yıllık ortak tarihten 
kaynaklanan benzerliklere sahiptir. Bu benzerliklerin ortaya konması 
her iki toplumun gelecekteki siyasi, ekonomik ve kültürel birlikteğine 
katkıda bulunacaktır. 

Bu çalışma Türk ve Cezayir toplumlarının kültürleri üzerine 
yapılan ilk çalışmalardan olması açısından önemlidir. Bu açıdan hem 
Cezayir efsaneleri ile Türk efsanelerinin benzer unsurlar barındırdığına 
dikkat çekilmiş hem de gula ve yılan ile ilgili ileride yapılacak 
çalışmalara kaynak sağlanmış oldu. Ayrıca yılan ve gulanın özellikleri 
halk edebiyatı metinleri aracılığıyla ortaya konarak halk edebiyatının 
diğer türleri üzerine de benzeri çalışmalar yapılabileceği/yapılması 
gerektiği gösterildi. 
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Cezayir efsanerinde yılanların değerli madenlerden altın ile 
münasebeti olduğu g   örülmektedir. Benzer durum Türk halk anlatılarında 
da mevcuttur. Söz gelimi Hayret Baba ve Peri Kızı masalında Hayret 
Baba mağarada altınları bekleyen yılanı öldürür.7 Dıral masalında 
kuyuya inen kahramana yılan sihirli bir mücevher verir.

 

Bütün bu benzerlikler göstermektedir ki Cezayir efsanelerindeki 
yılan, hem evrensel mitik bir unsur olması münasebetiyle hem de özel 
anlamda Türk mitolojisindeki yılan veya ejderha ile ortaklıklara sahiptir. 

3- Cezayir Efsanelerindeki Gula’nın Türk Efsanelerindeki Karşılığı 
Halk anlatılarında ve inançlarında bulunan sıradışı, mitolojik 

varlıkların kendilerine has gürünüş ve karakter özellikleri vardır. Bu 
özellikler genellikle adıgeçen varlıkla ilgili oluşan inançlar çerçevesinde 
ortaya çıkar. Yani ilkel insanın tasavvurundaki mitik varlıklar zamanla 
antropomorf bir hal alarak belli bir görünüşe sahip olurlar. Bununla ilgili 
olarak pek çok ilkel topluma ait arkeolojik kalıntılar incelendiğinde mitik 
varlıklara bir görünüş verildiği görülmektedir. 

Benzer durum halk anlatılarında da görülmektedir. Anlatılarda 
tasavvur edilen edilen mitik varlığın şekil ve karakter özellikleri 
detayları ile anlatılabilmektedir. Çalışmanın bu kısmında Cezayir’deki 
mitolojik varlıklardan olan gulanın özelliklerinden yola çıkılarak 
yapılan tanımlar ele alınacaktır. 

Arapça El-Ma’ânî sözlüğünde bir çeşit şeytan olan “gul” 
özellikle insanların karşısına sahrada çıkmaktadır. Farklı suretlerde 
insanların karşısına çıkan bu varlık, insanları kandırarak yanlış 
yönleririr. Böylece onların kaybolmasını 

sağlayarak onları öldürür. Sözlükte çalmak, iştahla yemek 
anlamlarına da gelen gul, aynı zamanda Himalaya dağlarında yaşayan, 
insana benzeyen ve kıllı olan bir hayvan için de kullanılır. Bu sözlükte 
gul için gerçekte var olmayan mitolojik bir hayvan ifadesi de kullanılır.8 

3.1 Gula ve Erlik 

Türk mitolojisinde genel anlamda dünya üç kısımdan oluşur. 
Gökyüzü, yeryüzü ve yeraltı dünyası. Buna ek olarak bazı Türk boylarında 
su altı dünyası da vardır. Erlik genellikle ölülerin ve kötü ruhların 
yaşadığına inanılan yeraltı dünyasına ait varlıklardan biridir.9 Bu varlığın 
en önemli özelliği insanoğluna zarar vermesidir. Cezayir efsanelerindeki 
gula da benzer şekilde insanoğluna zarar veren bir varlıktır. 
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Yılanın ölümsüzlük ve yeniden canlanma sembolü olması onun derisini 
değiştirebilmesinden kaynaklanmaktadır. Ayrıca tıp ile ilişkisinden dolayı 
Yunan miitolojisinde Asklepios tıbbın ve sağlığın tanrısı olarak bilinir. Güney 
Amerika halklarından Đnkalarda yılanın bereket ve büyü simgesi olduğuna 
inanılır. Çin mitolojisinde ejderha formu da bulunan yılanlar genellikle 
kötülük tanrısı olarak kabul edilir.2Genel anlamda dünya mitolojilerinde yılan 
unsuru incelendiğinde yılanın zarar verici, iyileştirici ve Tanrısal anlamda 
yaratıcı işlevinin olduğu görülmektedir.

 

Budunbilim Terimleri sözlüğünde yılan için “Totem, tapınılacak, 
koruyucu yaratık olarak ilkellerin dinsel yaşamında gizemsel ve büyüsel 
bir nitelik taşıyan; dünyanın ve insanın yaratılışıyla ilgili efsanelerde 
önemli bir öğe olarak kullanılan sürüngen hayvan” 3  tanımı yapılır. 
Burada yılanın mitik özellikleri ön plana çıkartılmıştır. Türk 
mitolojisinde yeraltı dünyasının hükümdarı Erlik’in  yarattığı 
hayvanlardan biri de yılandır.4 Bu durum yılanın yeraltı ruhlarından 
olduğu inancıyla ilişkilidir. 

Cezayir efsaneleri incelendiğinde yılanların genellikle yer altı dünyası 
ile bağlantılı yerlerde yaşadığı görülmektedir. Benzer durum Türk halk 
anlatılarında da vardır. Söz gelimi Padişahın Üç Oğlu masalındaki yılan bir 
mağarada yaşar.5 Dıral masalındaki yılan ise yeraltı dünyası ile ilişkili olarak 
bir kuyuda yaşamaktadır.Mardin adı ile ilgili efsanelerden birinde Yunus 
peygambere inanmak için mücize isteyen halk Yunus peygamberden dağda 
yaşayan azgın bir ejderi öldürmesini ister. Yunus peygamber bu yılanı 
öldürünce bu dağa yılan dağı adı verilir. Mitik anlatılarda ormanlar 
genellikle karanlık ve korkunç olması münasebetiyle ön plana çıkar. 
Dolayısıyla bazı korkunç ruhların burada yaşadığına inanılır. Kırk Kelleli 
yılan efsanesinde yılanın bir ormanda yaşadığı belirtilir. 

Cezayir efsanelerinde yılanların özelliklerinden bir de insanlarla 
konuşmasıdır. Benzer duruma Türk halk anlatılarında da rastlanılmaktadır. 
Söz gelimi Şahmaran efsanesinde yılanların başı konumundaki yılan 
karşılaştığı Camsab ile konuşur. Arap Köleler isimli masalda da yılan, 
masalın kahramanına yapması gerekenleri anlatır.

 

Yılanın yeraltına dünyasına ait kötü ruhlardan veya Tanrılardan 
olduğuna dair en önemli ip ucu ona kurbanlar sunulmasıdır. Bununla ilgili 
olarak Padişahın Üç Oğlu isimli Türk masalında ejderha her gün köyün 
kızlarından birini istemektedir. Avcı masalında altı başlı ejderha şehir 
halkından hergün bir kurban alır.6  Bu duruma dair pek çok örnek vardır. 
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Ayrıca dolma, baklava, muhallebi, çorba, şerbet, börek, lokum, 
kadayıf, köfte, kurabiye, kebap gibi ortak yemek isimleri Türkler ile 
Cezayirlilerin kültürelortaklıklarındandır.Tabak, tepsi, tencere, darbuka, 
kasa, zavallı, kahveci, bey, dayı, fincan, şal gibi pek çok sözcük günümüz 
Cezayir dilinde kullanılan ve Türklerde de aynı şekilde bilinen 
sözcüklerdendir. Bu ortak sözcükler Osmanlı döneminin bakiyesi olsa gerek. 

Cezayir'de, Osmanlı dönemine tanıklık eden mimari eser vardır. 
Kasbah (kasaba) denilen eski kale, Reis Sarayı, Konstantin’de bulunan 
Bey Sarayı, Paşa Camii, Keçiova Camii bunlardan bazılarıdır.  

Cezayirliler ile Türklerin ortaklıklarından bazıları da kültürel 
hayatta karşımıza çıkar. Kına gecesi geleneği, misafirlere önem 
verme, kahvenin önünden su ikram edilmesi, yaşlılara hürmet, 
misafirliklere eli boş gitmemek, ayakkabıların kapı önünde çıkarılması 
bazı ortaklıklarımızdandır.  

Cezayirlilerle Türklerin ortak noktalarından biri de özellikle 
Osmanlı döneminden kalma kıyafetlerde görülmektedir. Cezayirli 
gelinler düğünlerde Osmanlı döneminden kalma pek çok kıyafeti 
giymektedir. Sözgelimi Türklerin giydiği bindallı (caftan), şalvarlı 
(karakou) elbiseler ve fes şapkası Cezayirli gelinler tarafından hala 
giyilmektedir. Bütün bu benzerlikler yaklaşık üç yüz yıllıkortak bir 
geçmişin doğal neticesidir.  

Ancak burada şu hususu belirtmekte fayda var. Bu somut ve 
somut olmayan kültürel ortaklıkların sözlü edebiyat veya halk edebiyatındaki 
boyutunun tespit edilmesi, Cezayirliler ile Türklerin geçmişte 
birbirlerinden ne düzeyde etkilendiklerini ortaya koyması bakımından 
gereklidir. Bu önemli konu Cezayirli ve Türk akademisyenlerin 
birlikte çalışabilecekleri alanlardan biridir. 

2- Cezayir Efsanelerindeki Yılan ile Türk Efsanelerindeki 
Yılanın Mukayese Edilmesi 

Dünyadaki pek çok toplumun anlatılarında ve inançlarında yılan ile 
ilgili izlere rastlamak mümkündür. Mesela Amerikan kızılderilileri 
suların altında kırmızı ve yeşil boynuzlu yılanların yaşadığına inanırlar. 
Yunan mitolojisinde saçları yılanlarla örülü korkunç varlıkların adı 
Gorgo’dur. Đran mitolojisinde de yılan korku verici bir varlık olarak tasvir 
edilir. Bunların dışında yılan mitolojilerde ölümsüzlük, sonsuzluk ve 
yeniden canlanma sembolü olarak görülür.1 
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Her toplumun kendine has sosyal ve kültürel bir dokusu vardır. 
Bu sosyal ve kültürel doku oluşurken toplumların yaşam tarzları, 
anlatıları, doğa ile münasebetleri gibi pek çok unsur belirleyici rol 
oynar. Bu unsurlardan en önemli olanlardan biri de dini inançlarıdır. 
Toplumların dini inançları, yeme içme alışkanlıklarından yaşam 
tarzlarına kadar sosyal ve kültürel hayata dair pek çok unsur üzerinde 
etkilidir. Dolayısıyla bir toplumun kendine has dokusu incelenirken o 
toplumun dini inançlarını da incelemek gerekir.  

Tarih boyunca toplumlar çeşitli dinlerin tesirinde kalmış, zaman 
zaman yeni bir dinle karşılaştıklarında daha önce inandıkları dini 
değiştirmişlerdir. Ancak yeni olan hiçbir inanç öncekine ait olan bütün 
izleri tamamıyla silememiştir. Bu durumun en önemli sebebi inançların 
devamını sağlayabilmesi için çeşitli ritüeller geliştirmesidir. Bu ritüeller 
zamanla toplum tarafından benimsendiğinden kültürel unsurlar halini 
almıştır. Dolayısıyla her ne kadar yeni bir din benimsenip önceki dinin 
kaideleri ortadan kalksa da eski dinin kültürleşmiş ritüelleri şekil 
değiştirerek devam eder. Bu durum bir taraftan aynı dini benimsemiş 
olan farklı toplumların farklı riüel ve uygulamalara sahip olmasını 
beraberinde getirirken diğer taraftan toplumların kendilerine has sosyal 
ve kültürel dokularının da şekillenmesine katkıda bulunur. 

1-  Türk ve Cezayir Toplumlarının Kültürel Ortaklıklar ı  

Cezayir, 1533 yılından 1830 yılına kadar Osmanlı devletinin bir 
parçası idi. Yaklaşık üç yüzyıllık ortak geçmiş Türk ve Cezayir 
toplumları arasında pek çok iyi ilişkinin kurulmasını beraberinde 
getirmiştir. Cezayir toplumunun Osmanlı idaresini ve Türkleri 
benimsemesi kültür alış verişine sebep olmuştur.  

Cezayir’e gönderilen Osmanlı askerleri evlilik yolu ile zamanla yerli 
halk ile karışmıştır. Bu durum Medea, Milyana, Konstantin, Zemmura, Blida, 
Biskra, Bouira, Annaba, Kalat Sidi Raşed, Şerşel ve Mostaganem gibi Türk 
ailelerin yoğunlukta bulunduğu şehirlerin bulunmasına, Türkçe toponomik 
isimlerin, araç gereç isimlerin Cezayir’de kullanılmasına sebep olmuştur.  

Günümüzde Cezayir’de Köroğlu, Gündüz, Osmani, Tayib Bey, 
Kara, Kara Mustafa, Đstanbuli, Torki, Torkmen, Uluçali, Terzi, Elbey 
gibi pekçok Türkçe soy isim bulunmaktadır. Cezayir’de Türk kökenli 
aileler genel bir isimlendirme olarak Koulougli (Kulugli) şekilde 
isimlendirilmektedir.  
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CEZAY ĐR VE TÜRK EFSANELER ĐNDE 
YILAN ĐLE GULANIN MUKAYESE 

EDĐLMESĐ 

Belkis SARAB  FILALI /Cezayir 2 üniversitesi - 

ÖZET 
Bu makalede  mitoloji çalışmalarının önemi üzerinde durulduktan 

sonra Türk ve Cezayir toplumlarının kültürel ortaklıkları üzerinde 
değerlendirmelerde bulunulmuştur.  

Sonra Cezayir efsanelerinden yola çıkarak mitolojik birer unsur olan 
Yılan ve Gula’nın özellikleri ele alınmıştır. Daha sonra bu iki mitik unsur 
Türk mitolojisindeki benzerleri  ile mukayese edilmiştir. Sonuçta yapılan 
değerlendirmeler dikkate alınarak elde edilen neticeler verilmiştir.  

Anahtar Sözcükler: Yılan, Gula, Mitoloji, Cezayir Efsaneleri, 
Türk Mitolojisi. 
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restituer toute la sémantique en fonction de son appartenance culturelle, 
de son bagage cognitif et de la finalité de la traduction. 

Ce classement peut également servir d’indice d’autoévaluation 
pour le traducteur. Celui-ci peut être conforté dans ces choix de 
décisions et de stratégies qui souvent, lorsqu’il tente de reproduire une 
dimension culturelle, ne répondent pas aux normes conventionnelles.  
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réaction, de comportement qui lui est propre. Autrement dit, 
l’idiosyncrasie représente la préférence individuelle, choisir d’opter 
pour tel ou tel mot ou pour telle ou telle stratégie par préférence 
individuelle. La norme est, en linguistique, un système d'instructions 
définissant ce qui doit être choisi parmi les usages d'une langue si on 
veut se conformer à un certain idéal esthétique ou socioculturel. Les 
normes sont très floues dans l’échelle des contraintes et peuvent 
évoluer en règles. La règle est, quant à elle, inviolable. Le traducteur 
n’a pas d’autre choix que de la respecter. 

L’objectif de ce travail est justement de montrer qu’en traduction la 
dimension culturelle peut se positionner de différentes façons: soit sur 
l’idiosyncrasie, soit  entre l’idiosyncrasie et la norme, soit sur la norme, 
soit entre la norme et la règle soit sur la règle. Toutefois, la littérature 
dans ce domaine a bien démontré que souvent les stratégies œuvrant à 
restituer la dimension culturelle se positionnaient surtout entre 
l’idiosyncrasie et la norme,  une partie de l’échelle que j’appellerai ici 
une «Idionor». Ce positionnement permettra au traducteur en matière de 
décisions et de stratégies, d’être plus libre dans ses choix, d’en être 
surtout plus convaincu, à condition que ces derniers servent l’intérêt de 
l’auteur et du destinataire, et surtout de corroborer la thèse selon laquelle 
un original peut avoir une multitude de traductions, il s’agit en fait d’une 
couverture théorique pour des décisions que le traducteur prend en toute 
conviction mais qu’il n’arrive pas toujours à expliquer.    

En conclusion, il ressort de cette recherche qui tend à mettre la 
lumière sur les stratégies décisionnelles quant à la traduction de la 
dimension culturelle dans l’optique des études descriptives, que les 
décisions prises par le traducteur sont plus orientées vers les 
idiosyncrasies et les normes plutôt que vers les règles inviolables, une 
position que j’appellerai ici «Idionor». Cela s’explique notamment par le 
fait que cette dimension culturelle implique une vision modulée par le 
traducteur, chacun voit un aspect et décide de lui donner une plus grande 
ou moindre importance. Ainsi la dimension culturelle renvoie à une 
certaine subjectivité du traducteur dont lui seul à la responsabilité de 
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dans le texte de départ afin de garder le ton général du texte, comme 
par exemple traduire le tutoiement par l’utilisation de tournures 
familières ou par l’utilisation du prénom13. 

4- L’Ellipse : figure par laquelle on retranche quelques mots 
dans une phrase. En linguistique, fait d’omettre un ou plusieurs 
éléments de la phrase sans entraver la compréhension. 

5- L’Adjonction (ajout) : introduction de façon non justifiée 
dans le texte d’arrivée des éléments d’information superflus ou des 
effets stylistiques absents du texte de départ. 

6- L’Incrémentialisation : une traduction explicative destinée à 
éclairer le lecteur ignorant de la réalité culturelle de la région de la langue 
cible. Elle est fréquemment utilisée dans la presse et suit la formulation 
en langue source. Elle permet ainsi d’éviter une note de bas de page14. 

7- La distorsion: procédé par lequel, en passant d’une langue à 
une autre, certains mots ou expressions n’ont pas la même épaisseur 
sémantique. Certains aspects seront mis en relief ou, au contraire, 
minimisés. Un exemple de distorsion est qu’une chaine d’information 
occidentale parlera de l’Etat israélien, et qu’une chaine arabo-
musulmane traduise Etat israélien par �/+�Ciل�א�j�`Fא.  

8- L’adaptation : procédé de traduction par lequel le traducteur 
remplace la réalité sociale ou culturelle du texte de départ par une 
réalité correspondante dans le texte d'arrivée. Cette nouvelle réalité 
sera plus adaptée au public du texte d'arrivée. 

Ces quelques procédés constituent autant de stratégies de 
traduction pouvant être classés dans le cadre des analyses descriptives. 
Ces analyses développées surtout par Itamar Even Zohar et Gideon 
Toury ont pour objectif de classer les types de décisions prises par les 
traducteurs en fonction d’une échelle de contraintes :  

Idiosyncrasies → Normes → Règles 

Selon le Dictionnaire Larousse15, l’idiosyncrasie est une manière 
d'être particulière à chaque individu qui l'amène à avoir tel type de 
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toutes les lectures que j’ai eu à faire sur la traduction culturelle, les 
plus usités sont ceux-ci : l’emprunt, le report, la compensation, 
l’ellipse, l’adjonction (l’ajout), l’incrémentialisation, la distorsion, la 
modulation, etc. Il va sans dire que je ne cite que les procédés les plus 
souvent rencontrés dans mes lectures et que la traduction de la 
dimension culturelle ne se limite en aucun cas à ces derniers.  

1- L’emprunt : il fait partie des sept procédés de traduction 
inventoriés par Vinay et Darbelnet dans le cadre de la stylistique 
comparée du français et de l’anglais. Le principe de l’emprunt est 
simple, il s’agit de prendre un mot de la langue source et de l’utiliser 
tel quel dans la langue cible à défaut de terminologie équivalente. 
Ainsi il est décrit comme étant «le plus simple de tous les procédés de 
traduction, celui qui trahit une langue, généralement une lacune 
métalinguistique (technique nouvelle, concept inconnu). Le traducteur 
y recourt également parfois pour créer de la couleur locale»10. Dans 
le numéro «Hors série» de la revue, Palimpsestes, Traduire ou vouloir 
garder un peu de la poussière d’or : hommage à Paul Bensimon, 
Michel Ballard dit de l’emprunt qu’il «n’est pas un acte individuel, 
c’est un fait de société, progressif ou soudain, généralement durable, 
qui dépasse la traduction et concerne l’adoption par une communauté 
linguistico-culturelle, pour des raisons de nécessité (trou lexical ou 
culturel, néologie ou/et technologie plus avancée) ou de mode»11. 
Ainsi, le recourt à l’emprunt se fait souvent dans la traduction soit 
pour garder l’âme de cet élément soit par nécessité quand on n’a pas 
d’autre choix qu’emprunter. 

Exemples de culturèmes emprunté de l’arabe vers le français: 

���dم J /Hammam –ش�g/ chèche – �>`/ henné – Khא���/ Jasmin. 

2- Le report : le report est selon Delisle, «une opération du 
processus de la traduction par lequel certains éléments d’information du 
texte de départ qui ne nécessitent pas une analyse interprétative sont 
transcodés tels quels ou non dans le texte d’arrivée». «Les noms propres, 
les dates et les symboles se traduisent généralement par report»12. 

3- La compensation : procédé de traduction par lequel on 
introduit dans le texte d’arrivée un effet stylistique présent ailleurs 
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de cinquante ans, que les deux conditions essentielles pour traduire une 
langue étrangère sont l’étude de la langue et de son ethnographie5. La 
dimension culturelle englobe donc les référents culturels, les culturèmes, 
l’acculturation, l’identité culturelle… etc. 

Voici quelques définissions de ces éléments culturels : 

1.  Les référents culturels sont des signes renvoyant à des 
éléments ou des aspects d’une civilisation ou d’une culture. Il y a donc 
dans les référents culturels des noms propres et des noms communs6.   

2.  Un culturèmes est, d’après Le Grand Dictionnaire 
Terminologique, «un élément constituant d’une culture»7. Ballard 
quant à lui définie le culturème comme suit : «signe renvoyant à des 
référents culturels, c’est-à-dire des éléments ou traits dont l’ensemble 
constitue une civilisation ou une culture»8. 

3.  Selon l’Encyclopédie Universalis, le terme acculturation, formé à 
partir du latin ad, qui exprime le rapprochement, a été proposé dès 1880 
par les anthropologues nord-américains. Les Anglais lui préfèrent celui 
de cultural change (moins chargé de valeurs ethnocentriques liées à la 
colonisation : Malinowski), les Espagnols celui de transculturation, et les 
Français l'expression d'interpénétration, le terme des civilisations9.  

Mais le vocable nord-américain finit par s'imposer. Le terme 
acculturation désigne, en anthropologie culturelle, les phénomènes de 
contacts et d'interpénétration entre différentes civilisations. 

Les avis quant à la traduction de cette dimension culturelle sont 
divergents : les ciblistes, comme Jean René LADMIRAL, tendent à 
faire de la traduction un texte à part entière, un nouveau texte, et à ne 
pas faire sentir qu’il s’agit d’une traduction, les sourciers quant à eux, 
comme Antoine BERMAN, tentent de rester le plus fidèles au texte 
source. Le choix des stratégies à adopter diffère donc suivant les 
orientations et les préférences de chacun, ce qui crée en quelque sorte 
le lien vers le classement de ces stratégies dans l’échelle des 
contraintes que je proposerai par la suite. 

Qu’il s’agisse de traduction sourcière ou cibliste, la traduction 
de la dimension culturelle requiert l’adoption de certaines stratégies et 
la prise de certaines décisions. Parmi les procédés qui reviennent dans 
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- 1980 : sémantique, analyse du discours. 

- 1980 : institutionnalisation à travers un grand nombre de 
travaux : Berman, Ladmiral. 

- 2010 : Sciences cognitives et psychologie3.  

La réflexion sur la traduction a donné naissance à certaines 
approches, modèles et/ou théories sur la manière d’aborder la traduction 
de manière générale, et sur le traitement de certains aspects de la 
traduction ainsi que sur la prise de décisions face à certaines contraintes 
ou problèmes que l’on peut rencontrer lors de l’opération traduisante. 
L’un de ces aspects de la traduction que je traite, dans l’optique des 
études descriptives, concerne la dimension culturelle dans l’acte de 
traduire et les stratégies adoptées pour la traduction de cette dimension.  

Les questions qui se posent sont les suivantes : 

- Quelles sont les stratégies adoptées pour la traduction de la 
dimension culturelle ? 

- Comment sont-elles classées dans l’échelle des contraintes 
inventoriée dans le cadre de la théorie du polysystème ? 

Avant de répondre à ces questions, il est nécessaire : 

- d’expliquer la dimension culturelle en traduction d’abord,  

- d’exposer les différentes stratégies adoptées pour la traduction 
de cette dimension, 

- et, enfin, tenter de classer ces stratégies dans l’échelle des 
contraintes inventoriée par Itamar Evenzohar et Gidéon Toury dans le 
cadre de la théorie du polysystème. 

Qu’est-ce que la dimension culturelle en traduction ?  

La dimension culturelle représente l’ensemble des éléments 
culturels que l’on peut rencontrer dans un texte. Selon Hejwowski, «tous 
les éléments du texte peuvent être classifiés comme culturels vu que la 
langue appartient également à la culture»4. On comprend à travers cette 
citation que tous les éléments constituant un texte peuvent être considérés 
comme élément culturel étant donné qu’une langue appartient à une 
culture donnée. D’ailleurs, Georges Mounin affirmait, il y a de cela plus 
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Si nous devions définir la traduction d’une manière générale, nous 
dirions que c’est un acte de communication qui consiste à reproduire un 
énoncé, un message ou un texte d’une langue source vers une langue 
cible. Autrement dit, la traduction est un acte de communication qui 
s’opère à travers un transfert linguistique. Mais si nous devions la définir 
en tant que praticiens et chercheurs en traductologie, nous dirions que la 
traduction ne se résume absolument pas à un simple transfert linguistique 
ou à un simple transcodage interlinguistique et qu’elle va bien au-delà de 
cette simple définition. Prenons par exemple la définition de Katharina 
REISS selon laquelle : «traduire, trans-ducere, traducere navem, c’est 
faire passer d’un coté à l’autre. Or lorsque se sentant d’humeur 
voyageuse, quelqu’un constitue un équipage et navigue toutes voiles 
dehors jusqu’à l’autre rive, il doit bien un jour mettre pied à terre dans 
une contrée où l’on foule un autre sol, où l’on respire un autre air»2. Une 
définition que je trouve très pertinente car elle explique, de façon subtile, 
ce que la traduction englobe. En effet, traduire ne se résume pas à la 
connaissance du lexique d’une langue et à la transposition de celui-ci vers 
une autre. L’acte de traduire est beaucoup plus complexe puisqu’il 
requiert une excellente connaissance d’au moins deux langues en contact 
et des cultures que celles-ci véhiculent, afin d’être en mesure de saisir 
toutes les subtilités et les nuances de sens que celles-ci peuvent exprimer. 

Bien que la pratique de la traduction soit vieille comme le 
monde, la réflexion sur cette dernière est relativement récente vu que 
la traductologie, en tant que discipline à part entière, n’a été instaurée 
qu’après la seconde guerre mondiale. Je cite à titre d’exemple 
quelques dates marquantes relatives à la réflexion sur la traduction, ou 
autrement dit à la naissance de la traductologie : 

- De 1940 à 1950 : on se préoccupe surtout de la traduisibilité. 

- De 1960 à 1970 : le concept de l’équivalence voit le jour. 
Première tentative de créer une opération traductionnelle. Nida est le 
premier à parler d’une science de la traduction, et Holmes est le 
premier à parler de discipline dans la traduction. 

- 1971 : une conférence a été animée par James Holmes en 
Belgique, le premier à avoir vraiment parlé de traductologie. 



 

 

22 


	�����Wو�]�������������C>;�א�	(�����א:��������H�����^<���9א�����TFא�4��S�Mא�6���
 �L+�K_��א���Hא�4�Tא

��`��א��	���4א6_ WWWW ��4 ،�א������א��������،�3-�א��������S�Mא��Tא
��Kא���Hא�4�Tא�+L_��،א�bذ�א��%אHא4 �� �� �� �



 

 

21 

Dimension culturelle dans l’acte de  
traduire : stratégie décisionnelle dans 

l’optique des études descriptives 

Nesrine LOULI BOUKHALFA /Université Alger2 

Résumé : 

La dimension culturelle revêt une importance majeure en 
traduction. En effet, loin d’être un simple transfert linguistique, la 
traduction transporte dans la langue cible le texte avec des 
informations historiques, culturelles, sociales implicites et entre les 
cultures étrangères rencontrées1. C’est ce qui fait que la traduction des 
éléments culturels impose d’adopter des stratégies et de prendre 
décisions pas toujours conventionnelles. L’objet du présent article est 
de mettre l’accent sur ces éléments culturels et sur les stratégies 
adoptées pour les restituer, lors de la traduction dans l’optique des 
études descriptives. 

Mots clés : Acte de traduire, dimension culturelle, stratégies 
décisionnelles, études descriptives Idionor.  
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ainsi le contenu dit esthétique ou l’effet produit par l’œuvre originale 
est totalement occulté, on peut aisément dire que ce genre de 
traduction est en tout point une sorte de trahison de l’œuvre originale, 
et ne peut en aucun cas suffire. 

 Traduire un texte hybride relève du défi, un défi que le 
traducteur se doit de relever car bien que ce genre de texte soit 
difficile à aborder et le traducteur bute parfois contre un impossible à 
traduire, néanmoins ce sont des textes passionnants et très riches, qui 
méritent qu’on s’y attarde, et la difficulté ne fait qu’attiser la curiosité 
du traducteur car c’est ce qui fait tout le sel et la douleur de ce métier. 
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CONCLUSION  
En conclusion nous pouvons dire que la traduction d’un texte 

hybride peut susciter un certain nombre de difficultés .Dans la pratique 
ces difficultés n’ont pas été résolues de manière satisfaisante, bien qu’il 
soit parfaitement possible d’y apporte des solutions convenables : 

Il semble nécessaire de considérer les conditions de création des 
œuvres littéraires, comme c’est le cas du texte kouroumien où l’intention 
de l’auteur est déclarée, celle d’affirmer son identité, de corriger les idées 
reçues des colonisateurs, elle est la vitrine par laquelle le lecteur découvre 
la culture malinké ; il ne serait donc pas correct d’envisager de 
«détrôner» le texte de départ en l’adaptant au contexte et au lecteur 
d’arrivée. Le rôle du traducteur est donc de reproduire non seulement le 
contenu du texte, mais aussi la forme sans laquelle il apparait. 

Pour mener à bien sa mission le traducteur doit être conscient de 
l’enjeu qu’elle représente. 

Le traducteur doit aussi avoir des connaissances suffisamment 
approfondies des cultures en présence pour bien comprendre le texte 
dans sa singularité et cerner les particularités qui le caractérisent. 
Privilégier pour se faire un travail d’équipe ou les taches seraient 
réparties entre des spécialistes en fonction de leurs compétences. Ainsi 
des historiens, des ethnologues, des ethnographes et des sémioticiens 
mettraient à la disposition des traducteurs les informations dont ils– 
peuvent avoir besoin pour accomplir un travail de qualité.  

Pour se faire le traducteur doit s’inspirer des mécanismes élaborés 
par l’auteur pour faire éclater la langue cible et reproduire par cela même 
des traductions conforme à l’intention de l’auteur notamment en ayant 
recours au procédé de l’holontra, procédé qui permet non seulement 
d’identifier les aspects du texte aussi bien pour le fond que pour la forme, 
mais aussi toutes les informations implicites que l’auteur n’a pas 
nommées .Le lecteur (et à plus forte raison le traducteur) doit être en 
mesure de les identifier pour comprendre le texte dans toute sa portée. 

En traduction, entreprendre une démarche neutre ou linéaire est 
une démarche limitée à la seule transmission du contenu informatif, 
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En se basant sur cette définition, il devient possible d’identifier dans 
un texte des éléments particuliers à une culture .Le procédé de traduction 
qui en découle permet de tenir compte aussi bien des détails d’un texte (sa 
microstructure) que son aspect global (sa macrostructure). 

Ce procédé permet non seulement d’identifier les aspects du 
texte aussi bien pour le fond que pour la forme, mais aussi toutes les 
informations implicites que l’auteur n’a pas nommées .Le lecteur (et à 
plus forte raison le traducteur) doit être en mesure de les identifier 
pour comprendre le texte dans toute sa portée. 

Pour ce genre de texte le processus de traduction tient en trois phases : 

a) Le décodage du texte de départ, le traducteur doit établir une 
liste exhaustive des éléments qui le caractérisent. Les éléments 
doivent être classés selon leur degré d’importance ainsi que leurs 
occurrences dans le texte de départ. 

b) La composition du message, le traducteur analyse la langue et 
la culture cible et constitue sa feuille de route comportant une liste des 
éléments qui donneront à la traduction une particularité dans le 
contexte d’arrivée. 

c) L’encodage dans le texte cible c’est lors de cette phase que la 
mosaïque linguistique et culturelle est recomposée dans la langue d’arrivée, 
le traducteur doit briser à son tour la structure de la langue d’arrivée afin de 
reproduire un effet semblable à celui que l’auteur à produit. 

Ainsi, avoir recours aux notes en bas de page et même à l’étayage, 
techniques qu’on qualifie généralement d’infamie et même de honte du 
traducteur, serait souhaitable et même préférable pour ce genre de texte 
afin d’expliquer quelques points sur la culture africaine, et de donner 
quelques détails, cela ne pourra qu’aider le lecteur à mieux cerner la 
pléthore de références culturelles présente dans ce texte. 
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Les fondements théoriques : traduire un texte hybride. 

S’agissant d’un texte littéraire qui, par définition est un texte 
culturel il semblerait que le vieux dilemme des traducteurs est celui 
encore et toujours du maitre à servir : est-ce l’auteur ou le lecteur ? 

On songe notamment aux réflexions de Schleiermacher qui 
examinait deux façons bien distinctes de traduire : « ou bien le 
traducteur laisse l’écrivain le plus tranquille possible et fait que le 
lecteur aille à sa rencontre, ou bien il laisse le lecteur le plus tranquille 
possible et fait que l’écrivain aille à sa rencontre ».4 

Il rejette la traduction dite ethnocentrique et consacre donc la 
première méthode, en examinant ses conditions et son sens, et montre 
toute l’absurdité de la seconde.  

Antoine Berman commente ce passage comme suit : dans le 
premier cas, le traducteur oblige le lecteur à sortir de lui-même, à faire 
un effort de décentrement pour percevoir l’auteur étranger dans son 
être d’étranger ; dans le second cas, il oblige l’auteur à se dépouiller 
de son étrangeté pour devenir familier au lecteur »5 

Les réflexions de Berman rejoignent donc la méthode préconisée 
par Schleiermacher»j’appelle mauvaise traduction la traduction qui, 
généralement sous couvert de transmissibilité opère une négation 
systématique de l’étrangeté de l’œuvre étrangère». p17 

Il convient ici de préciser que les tentatives formulées en vue de 
la traduction de l’hybridité sont limitées dans la mesure où elles ne 
considèrent qu’un aspect du texte (sa microstructure) c’est à dire 
qu’elles tiennent compte de quelques éléments, quelques mots sans 
tenir compte de sa macrostructure. 

La méthode dite de l’holontra composition du terme grec holon, 
tout, ensemble, et translation, traduction tient compte de tous les aspects 
du texte à traduire, ses auteurs Heidrun Gerzymisch-Arbogast et Klauss 
Mudersbach partent du principe selon lequel la culture ne serait pas un 
phénomène global, mais un ensemble de domaines partiels, qu’ils 
appellent «systèmes culturels». Klauss Mudersbach définit le système 
culturel comme une convention liée à un aspect de la vie.6 
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pleine brassée de bois mort sur le feu»3 p138/139 ; en voulant parler 
des conflits qui minent son pays. 

La langue française subit donc des influences substratiques en 
s’adaptant aux réalités ethnolinguistiques locales .ainsi que 
la déconstruction de l’expression qui les caractérise depuis quelques 
décennies. Comme le rappelait fort à propos Bernard Magnier, dans 
son bilan sur l’évolution de la pratique littéraire africaine des années 
1979-1985 :4 

Cinq années qui ont amené sur les rayons des bibliothèques les 
œuvres d’écrivains dont la démarche créatrice semble guidée à parts 
égales, par la volonté, toujours aussi forte, de dire les drames et de 
dénoncer les injustices d’un continent en pleine mouvance, mais 
également d’exprimer ce dire et cette dénonciation dans une langue et 
selon une syntaxe bouleversée et parfaitement adaptées au contenu du 
discours. La langue n’étant plus le simple instrument d’une 
communication la plus immédiatement accessible, mais l’objet de ses 
recherches, le centre d’intérêt des créateurs.4 p6 

Face à cette nouvelle esthétique du texte comment fait le traducteur 
pour rendre compte de toute cette originalité dans le dire et l’écrit ?  

Quels problèmes pose la traduction d’un texte présentant ces 
caractéristiques et comment les résoudre ?  

Comment préserver cette hybridité en traduction et ainsi 
reproduire le même effet que l’original.   

Le rôle du traducteur confronté à ce roman consiste à reproduire non 
seulement le contenu du texte, mais aussi la forme dans laquelle il apparait. 

Le traducteur doit-il briser à son tour la structure de la langue 
d’arrivée afin de produire un effet semblable à celui produit par l’auteur 
(le même choc esthétique) ? ou doit –il simplifier et jusqu’où ? pour 
rendre la langue compréhensible au lecteur cible.  
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gratitude vis-à-vis de son beau-père Bambara, à qui il doit la majeure 
partie de son éducation ; 

 - «Le genou ne porte jamais le chapeau quand la tête est sur le 
cou»3  p11: cet énoncé met en exergue le respect du droit d’aînesse qui 
est une valeur fondamentale de la cohésion sociale dans vision du 
monde des Africains ;  

- «Le chien n’abandonne jamais sa façon éhontée de s’asseoir» 3 

p153: les vieilles habitudes ont la peau dure ; chassez le naturel, il 
revient au galop ; 

- «On suit l’éléphant dans la brousse pour ne pas être mouillé 
par la rosée»3 p173 proverbe qui veut dire qu’on se sent protégé 
lorsqu’on est à l’ombre d’une personne forte et qui a de l’influence. 

Cette transposition d’images montre à quel point les ressources 
de la traduction peuvent décupler le pouvoir créateur et ainsi libérer 
l’expression chez l’écrivain bilingue. 

Si pour le fond, le texte est centré sur la guerre tribale et les 
croyances ainsi que sur les traditions en pays malinké, il est aussi écrit 
dans une forme qui fait le part belle à la culture narrative de cette 
région de l’Afrique de l’ouest. Car dans la tradition africaine, le savoir 
est transmis oralement et c’est d’autant plus vrai que la langue 
malinké est une langue orale, il se dégage donc de cette pratique 
narrative des constantes qu’on peut classés comme suit : un discours 
imagé riche en proverbes et autres images, un discours spontané avec 
des phrases elliptiques assez courtes ainsi que des répétitions, la 
présence de mythes de croyances et de superstitions qui sont exprimés 
explicitement ou implicitement dans le récit. 

Les mots utilisés n’ont pas toujours le sens que nous leurs 
connaissons en français, et la syntaxe n’est pas toujours conforme aux 
règles grammaticales établies. Kourouma fait en sorte de transposer 
dans un texte des phrases construites selon la structure de la langue 
malinké .Nous prenons pour exemple cette phrase que nous supposant 
assez proche de celle que nous connaissons en français jeter de l’huile 
sur le feu, le narrateur l’exprime comme suit : «pourquoi jetait-on sa 
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2/Modification des collocations 

Exemple : il l’a jeté dans la gueule du caïman3p 46, nous 
comprenons qu’il parle de l’expression se jeter dans la gueule du loup. 

Faire bon pied la route3 p168 et dans cette exemple nous avons une 
recollocation en employant tantôt l’auxiliaire être tantôt l’auxiliaire avoir.  

Ex : elle était partie pied la route3 p49 /Ils ont pris pied la route.3 p42 

L’auteur fait aussi varier l’expression «mouiller la barbe» en 
jouant sur la morphologie du verbe mouiller ; une expression qui veut 
dire compromettre, corrompre, soudoyer quelqu’un.  

Ex : à mouiller les barbes3 p40/Par mouillage de barbe3 p31. 

On fait un mariage en blanc4 ;Pour parler de mariage blanc.  

L’auteur joue avec les expressions idiomatiques pour créer des 
effets expressifs. 

3/Occurrences phraséologiques : 

Kourouma use de collocations expressives redondantes d’origine 
populaire en Afrique de l’ouest. 

Ex : Kif kif (la même chose)3 p 112  

Gnona gnona (dare dare)3 p154  

Djogo djogo (absolument)3 p165 

4/Proverbes :  

Sans oublier les proverbes qu’il traduit littéralement du malinké, on 
trouve les proverbes suivants : « Mais trouver Boukari qui a une moto et 
une concession dans grand Ouagadougou-là revient à chercher un grain 
de mil ayant une tache noire dans un sac de mil.3 p55 

Et on comprend d’après ce proverbe que c’est la version 
africaine de chercher une aiguille dans une meule de foin-  

«Il faut toujours remercier l’arbre à karité sous lequel on a 
ramassé beaucoup de bons fruits pendant la bonne saison»3 p17 ; ce 
proverbe est l’expression de cette philosophie africaine qui combat 
l’ingratitude et l’égoïsme. Il permet ainsi à Birahima de témoigner sa 
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Kourouma nous explique comment il traduit à partir de sa 
langue maternelle : 

«Ce livre s'adresse à l'Africain. Je l'ai pensé en malinké et écrit 
en français en prenant une liberté que j'estime naturelle (...) Qu'avais-
je donc fait ? Simplement donner libre cours à mon tempérament en 
distordant une langue classique trop rigide pour que ma pensée s'y 
meuve. J'ai donc traduit le malinké en français pour trouver et 
restituer le rythme africain.» 2 

L’écrivain ivoirien Ahmadou Kourouma, apprivoise le français 
et le soumet à ses besoins. Il créolise la langue française en y mêlant 
des expressions et des mots proprement malinké et réussit de ce fait 
l’exploit d’écrire en deux langues à la fois. 

Le texte est certes rédigé en français, mais décrit une réalité et une 
culture africaine .Contraint de se dire dans la langue de l’autre, il va 
s’employer à adapter ses mots pour qu’ils collent et qu’ils coïncident 
parfaitement à son univers africain. C’est ainsi que deux langues le 
malinké, (langue maternelle de l’auteur) et le français, (sa langue 
d’écriture) se côtoient dans le texte .En combinant ces deux langues il a 
fini par créer un idiolecte, qui confère au texte son esthétique particulière.  

Kourouma a recours notamment aux : 

1/Calques d’expression (africanismes) 

Le calque d’expression est un mode d’emprunts consistant en 
une transposition de constructions syntaxiques d’une langue à l’autre 
.Il y a donc emprunt du syntagme ou de la forme étrangère avec une 
traduction littérale de ses éléments. 

Exemple : tout le monde était d’accord pour l’attachement de 
Cola avec Balla3 p31 

L’attachement signifie en Afrique de l’ouest la première 
célébration des fiançailles. 

Exemple : il courbait les cinq prières3p159, expression qui veut 
dire prier. Rester makou3 p129, c’est se taire. 
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esthétique d’une grande originalité «chaque ligne du roman est un 
dérapage contrôlé» 1 

Les écrivains africains nés et élevés dans le contexte culturel de 
leur pays d’origine sont un jour obligés d’adopter une culture et une 
langue étrangère, se sentant obligés d’assumer deux cultures différentes, 
ils se retrouvent à cheval entre deux mondes et c’est au travers de leurs 
œuvres que s’inscrit l’expression même de leur hybridité et de leur 
interculturalité. L’exemple de l’écrivain ivoirien Ahmadou Kourouma 
est assez convaincant à cet égard car c’est dans ce contexte et dans cette 
zone intermédiaire que se situe l’auteur, se trouvant en train de naviguer 
entre deux cultures, c’est ainsi que cet autodidacte de la syntaxe, que ce 
virtuose de l’entre deux langue exprime toute son hybridité. 

Comment se manifeste donc ce mélange de langues (sorte de 
traduction) dans le texte Kouroumien. 

Le texte kouroumien entre traduction et dialogue des langues : 

Ce travail analyse le tressage narratif du texte hybride et met en 
évidence l’influence de la tradition orale véhiculée à travers un discours 
qui parait à la fois facile et spontané mais qu’on devine bien recherché, 
travaillé et pensé par l’auteur, un auteur qui s’ingénue à trouver des 
détournements de la langue française d’une façon aussi saisissante qu’ 
habile . Le texte est ampli d’oralités, de palabres et autres néologismes et 
surtout d’une différence dans l’approche de la langue (glissement 
sémantique, syntaxe mixtes emprunts   etc…)  qui sont autant d’outils qui  
permettent d’illustrer les stratégies du mélange déployées par l’auteur. 
Les langues du texte ainsi mises en perspective permettent de définir 
l’entre deux langues comme stratégie pour mieux crier son identité. Le 
roman s’hybride mêlant les subtilités de la langue malinké, du pidgin, de 
l’argot et celle de la langue française. 

Grâce à la traduction qui s’avère être un révélateur des infinies 
nuances de son état d’âme et de ses pensées les plus intimes, l’auteur 
nous offre une véritable création littéraire, sorte de synergie entre deux 
modes de pensées et d’expressions, une véritable prouesse littéraire 
empreinte de nouvelles sonorités et de visions du monde ; Cette 
écriture interpelle, déconcerte et surprend même un lecteur averti. 
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Introduction : 
Il serait utopique de prétendre avoir une seule et unique 

référence culturelle pour tous les êtres humains, car bien que nous 
soyons de la même espèce, notre appartenance ethnique, les 
spécificités dont nous faisons preuve, et celles qui nous définissent, 
varient d’une société à une autre. 

Dès lors, la traduction donne aux hommes la possibilité de 
représenter leurs références culturelles et de montrer leur identité au 
monde, en créant des ponts, des raccourcis pour mieux rendre compte 
de leurs richesses,  ainsi que de leur façon bien singulière de voir le 
monde et de le représenter ; le rôle joué par la littérature dans la 
conservation et la transmission de l’identité en général et de l’identité 
africaine en particulier n’est plus à démontrer, et l’écrivain ivoirien 
Ahmadou Kourouma en est l’exemple parfait, son rôle est de faire 
connaitre sa langue maternelle qu’est le malinké et ainsi se faire 
entendre loin des limites de son continent. 

 L’auteur est par excellence le défenseur de l’identité culturelle 
africaine, il œuvre à rendre compte d’une culture africaine ancestrale 
d’une grande fragilité, une culture qui est comme toutes cultures 
humaines, dépositaire de valeurs, de normes et d’une éthique sociale.  

Même si l’auteur fut peu prolifique il a laissé une œuvre 
littéraire qui marque surtout par l’originalité de son écriture où 
fusionne admirablement la tradition de l’oralité et celle de l’écriture. 

Notamment son roman Allah n’est pas obligé, un roman où 
l’auteur montre son rapport spécifique au langage.   

Notre interpellation nous pousse donc à poser une question 
centrale : à savoir comment ce mélange de langues/cultures se 
manifeste dans le roman orignal. 

La stratégie esthétique de l’auteur, La langue française revisitée : 

La littérature africaine est souvent définit comme fortement 
référentielle, elle est aussi un exemple de créativité et de jeux sur la 
langue et avec les langues tant sur le plan de l’expression que par le 
choix des thèmes .La langue se libère et se transforme dans un jeu 
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Traduire un texte hybride, ou comment 
reproduire le même effet que l’original. 
(Autour d’Ahmadou Kourouma dans 

«Allah n’est pas obligé»)  

Kahina Houria HAFFAD /  Université Alger 2 
Résumé 
 Nous avons choisi de nous intéresser à la traduction des 

référents culturels et du style de l’auteur dans «Allah n’est pas obligé» 
de l’écrivain ivoirien Ahmadou Kourouma, ce roman nous a paru 
intéressant à maints égards. En effet l’auteur nous offre une toute 
nouvelle esthétique de l’écriture, sorte de mélange entre le français et 
le malinké (langue maternelle de l’auteur) à laquelle il refuse de 
renoncer, créant un véritable idiolecte, un mélange entre deux langues 
bien distinctes, ce qui peut poser au traducteur un réel problème et un 
défi dans la reconstitution et dans la reproduction du même effet sur le 
lecteur. Quels problèmes pose la traduction d’un texte présentant ces 
caractéristiques et comment les résoudre ?  

Et surtout comment préserver cette hybridité en traduction et ainsi 
reproduire le même effet que l’original. Tels sont les questionnements 
auxquels on va essayer de répondre à travers cet article. 

Mots clés : littérature africaine, idiolecte, texte hybride, culture 

africaine, langue malinké, traduction littéraire. 
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